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@ Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the device.

@ Klapﬁen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich

anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes vertraut.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous
ensuite avec toutes les fonctions de I'appareil.

@ Vouw vé6r het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies
van het apparaat.

Przed ﬁrzeczy'rcmiem prosze roztozy¢ strone z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznad sie z
wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@ Pred ¢tenim si oteviete stranu s obrdzky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

@ Pred &itanim si odklopte stranu s obrézkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

@ Antes de empezar a leer abra la p&gina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con
todas las funciones del dispositivo.

®©K) For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
g pp

@@@ Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse
funzioni dell’apparecchio.

@ Olvasds elétt lapozza ki az illuszirécidkat tartalmazé oldalt, majd ismerkedjen meg a késziilék Ssszes funkcidjaval.

@ Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaijte se na osnovu toga sa
svim funkcijoma uredaija.

Tnainte de a citi instructiunile, priviti imaginile si familiarizativé cu toate functiile aparatului.

Mpenu fa npodeTeTe OTBOPETE CTpaHMLETa C (ovrypuTe U cries TOBa Ce 3aro3HaiiTe C BCHKM (oyHKLMM Ha ypera.

@ MpIv §EKIVAOETE TNV avAyvwon, avoigTe Tn OeAIdA HE TIG EIKOVEG Kal EEOIKEIWBEITE PE OAEG TIG
A€ITOUPYiEG TNG OUOKEUNG.
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Mountain Bike Helmet SP-141 @
MOUNTAIN BIKE HELMET SP-141

Dear Customer!

We are pleased that you have decided to purchase one of our high-quality products, which
are manufactured and certified in strict adherence to the currently valid safety standards.

Familiarize yourself with this product before first use. Carefully read the operating instructions
and the safety information. Use the product only as described and for the indicated
purposes. Keep these instructions. If you give the product to a third party, be sure to include
all the documents with it.

Safety information

e Warning! This helmet should not be used by children while climbing or doing other
activities when there is a risk of strangulation/hanging if the child gets frapped with the
helmet.

* Your helmet was specially designed for protection during cycling ®, skateboarding @,
roller-skating @ and riding a scooter ©. It must not be used for other types of sport or for
motorcycling @ . This helmet is not suitable for downhill riding.

® Please note that the helmet can only provide protection if it fits correctly. Please ensure you
try out a range of different sizes before buying.

® Please be aware that despite correct adjustment your helmet cannot always protect you
from all injuries.

¢ The helmet should be checked for visible deficiencies at regular intervals.

® The helmet needs to be replaced after any hard impact, blow or deep scratch, as it thereby
loses its protective function.

e The helmet must also be replaced when it no longer fits properly or no later than 5 years
after the date of manufacture, even if no damage can be detected.

¢ Any adjustment to or removal of the original parts of the helmet can extremely impair its
protective function. The helmet may not be altered in order to make additions in a way not
recommended by the manufacturer.

e High temperatures, from as low as 60° C, can seriously damage the helmet. Uneven
helmet surfaces and the formation of small blisters are signs of such damage. Do not store
behind panes of glass, e.g. in the car or close to sources of heat or warmth.

* The helmet has reflective details for higher visibility in road traffic.
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User information
1. The correct helmet position

¢ The helmet must always be levelly horizontal on your head (Fig. A).
o [f the helmet is too far forward, it can impair your vision.

o |f the helmet is too far back, your forehead is not sufficiently protected (Fig. B).

2. Adjusting the single-hand twisting fastener

The integrated size-adjusting system can be adjusted using a turning knob at the back of
one’s head (Fig. C):

e smaller = twist clockwise ® bigger = twist anticlockwise

3. Adjusting the strap divider

® Open the strap divider (Fig. E).

e The strap divider must be positioned in such a way, that the straps are taut but comfortable.
The strap divider must be below the ear, and the straps must not cover the ears.

¢ Close the strap divider (Fig. D).

An open strap divider can lead to slipping of the helmet in the event
of an accident and thus to a loss of protection!!!

4. Adjusting the chin strap

e The chin strap (Fig. G.3) has been adjusted correctly if you feel slight pressure when you
open your mouth. The buckle shall not be positioned on the jawbone.

o |f the chin strap (Fig. G.3) is too loose it must be pulled tight using the winding (Fig. G.2)
on the fastener (Fig. G.1).

o |f the chin strap (Fig. G.3) is too tight it must be loosened also using the winding (Fig. G.2)
on the fastener (Fig. G.1).

A Please note that you must always make sure that the fastener is
closed before you ride !!! (Fig. F)

Please be aware that the helmet can only protect if it fits properly.
A Please try out different sizes and choose the one in which the helmet
fits comfortably and sits firmly upon your head.
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5. Visor

* To remove the visor, carefully loosen the screws on the visor from the provided fixing holes
of the helmet shell (Fig. H). We recommend opening the screws using a small coin. The use
of a screwdriver or other pointed objects may damage the surface of the screws.

e The fixing holes of the visor can be closed with the screws.

Attention: the fixing holes in the helmet may widen due to excessive
use. In this case, the visor must no longer be used.

6. Cleaning and care

e All chemicals, paints and stickers can seriously impair the protective effect of the helmet.
¢ Only clean your helmet with lukewarm water, mild soap and a soft cloth.

o After every use, leave your helmet exposed to the air in order for it to dry.

e Clean the inner padding with lukewarm water and mild soap and then let it air dry.

7. Disposal

® Please contact your local waste disposal company for the disposal of the helmet.

Key to the symbols

UK Declaration of conformity (see chapter ,Declaration of conformity”):
c € cA Products marked with this symbol comply with all applicable European
Community regulations Economic area.

g Expiry date
. Helmet weight
&‘ Date of manufacture
The Seal of Approved Safety (GS mark) certifies that a product meets the
requirements of the German Product Safety Act (ProdSG). The GS mark

indicates that the safety and health of the user are not at risk if the product is
used as intended and if foreseeable misuse of the marked product occurs.

I::Ii] Read the user manual
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Declaration of Conformity

The EU Declaration of Conformity can be obtained from the following address:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

GERMANY

Testing institute

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

GERMANY

identification number: 0123
PSA 2016/425

The complete Declaration of Conformity can be found at
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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SPEQ GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this product has any
faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights are not restricted in
any way by the warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt in a safe place.
This will be required as proof of purchase. If any material or manufacturing fault occurs
within three years of the date of purchase of the product, we will either repair or replace

the product for you or refund the purchase price (at our discretion). This warranty service
requires that you present the defective appliance and the proof of purchase (receipt) within
the three-year warranty period, along with a brief written description of the fault and of
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired or replaced by
us. The repair or replacement of a product does not signify the beginning of a new warranty
period.

Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not prolonged by repairs effected under the warranty. This also
applies to replaced and repaired components. Any damage and defects present at the time
of purchase must be reported immediately after unpacking. Repairs carried out after expiry
of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict quality guidelines and
inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does not extend to
product parts subject to normal wear and fear or to fragile parts which could be considered
as consumable parts such as switches, batteries or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly used or
improperly maintained. The directions in the operating instructions for the product regarding
proper use of the product are to be strictly followed. Uses and actions that are discouraged
in the operating instructions or which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial purposes. The warranty
shall be deemed void in cases of misuse or improper handling, use of force and modifications /
repairs which have not been carried out by one of our authorised Service centres.
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Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:

* Please have the till receipt and the item number (e.g. IAN 403048_2204) available as
proof of purchase.

* You will find the item number on the type plate on the product, an engraving on the
product, on the front page of the operating instructions (below left) or on the sticker on the
rear or bottom of the product.

* If functional or other defects occur, please contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

* You can return a defective product to us free of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase {till receipt) and information
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions along with many other manuals, product videos and
installation software at www.lidl-service.com. This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidl-service.com) where you can open your operating instructions by
entering the item number (IAN) 403048_2204.

O30
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Service address:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
GERMANY

Email: service@speq.de

Service-Hotline: 00800 30 777 999

Please call before sending in

8:00 am - 17:00 pm

MOUNTAIN BIKE HELMET

Model:  SP-141
IAN: 403048 2204
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@)@ (H MTBFahrradhelm SP-141
MTB-FAHRRADHELM SP-141

Liebe Kundin, lieber Kunde!

Wir freuen uns, dass Sie sich fir eines unserer hochwertigen Produkte entschieden haben,
welche streng nach den aktuell giiltigen Sicherheitsnormen hergestellt und zertifiziert wurden.

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu auf-
merksam die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur
wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung
gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit
aus.

Sicherheitshinweise

¢ Warnhinweis! Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivitd-
ten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht, sich zu strangulieren/héngen zu bleiben,
falls sich das Kind mit dem Helm verfangt.

e |hr Helm wurde speziell zum Schutz beim Radfahren , Skateboarden , Rollerskaten
und Tretrollerfahren © entwickelt. Er darf nicht fir andere Sportarten oder zum Motorrad-
fahren @ eingesetzt werden. Dieser Helm ist nicht zum Downhill fahren geeignet.

® Bitte beachten Sie, dass der Helm nur schitzen kann, wenn er richtig passt.
Probieren Sie beim Kauf unbedingt verschiedene Grofien aus.

® Bitte beachten Sie, dass trotz der richtigen Einstellung ein Helm nicht immer vor allen
Verletzungen schitzen kann.

¢ In regelmaBigen Absténden muss der Helm auf sichtbare Mangel Gberprift werden.

® Nach jedem harten Aufprall, Schlag oder tiefem Kratzer muss der Helm ersetzt werden,
da er dadurch seine Schutzwirkung verliert.

® Der Helm muss auch ersetzt werden, wenn er nicht mehr richtig passt oder spétestens 5
Jahre nach Herstelldatum auch wenn keine Beschadigungen feststellbar sind.

e Eine Verdnderung oder Entfernung von Originalteilen des Helmes kann die Schutzwirkung
extrem beeintréchtigen. Der Helm darf nicht verdndert werden, um Zusdtze in einer nicht
vom Hersteller empfohlenen Weise anzubringen.

® Hohe Temperaturen, bereits ab 60° C, kénnen den Helm ernsthaft beschadigen. Unebene
Helmoberflachen und Blaschenbildung sind Anzeichen einer solchen Beschédigung.
Nicht hinter Glasscheiben z.B. im Auto oder in der Ndhe von Heizoder Warmequellen
aufbewahren.

e Der Helm besitzt reflektierende Details, die fir eine erhohte Sichtbarkeit im StraBenverkehr
sorgen.
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Benutzerhinweise
1. Die richtige Helmposition

® Der Helm muss immer waagrecht auf lhrem Kopf sitzen (Abb. A).
e Sitzt der Helm zu weit vorne, kann Ihre Sicht beeintréchtigt werden.
o Sitzt der Helm zu weit hinten, ist lhre Stirn nicht ausreichend geschitzt (Abb. B).

2. Einstellung des Einhand - GroBBenverstellsystems

Das integrierte GrofBenverstellsystem (Abb. C) lasst sich mittels eines Drehknopfes stufenlos
am Hinterkopf verstellen:

e kleiner = nach rechts drehen e gréBer = nach links drehen

3. Einstellung des Gurtverteilers
e Offnen Sie den Gurtverteiler (Abb. E).

® Der Gurtverteiler muss so positioniert werden, dass die Riemen straff aber bequem sitzen.
Der Gurtverteiler muss unterhalb des Ohres sitzen, die Riemen diirfen nicht die Ohren
bedecken.

e Schlieflen Sie den Gurtverteiler (Abb. D).

Q Ein offener Gurtverteiler kann bei einem Unfall zum Verrutschen des
Helmes fishren und somit an Schutzwirkung verlieren!!!

4. Einstellung des Kinnriemens

* Der Kinnriemen (G.3) ist ordnungsgemaf eingestellt, wenn er sowohl komfortabel als auch
fest sitzt und Sie beim Offnen des Mundes einen leichten Druck verspiren. Der Verschluss
(G.1) darf nicht auf dem Kinn oder dem Kieferknochen aufliegen.

e Ist der Kinnriemen (G.3) zu locker, muss er mit Hilfe der Windung (G.2) am Verschluss
(G.1) nachgezogen werden.

e |st der Kinnriemen (G.3) zu eng, muss er ebenfalls mit Hilfe der Windung (G.2) am
Verschluss (G.1) gelockert werden.

A Bitte beachten Sie dabei, dass der Verschluss vor jeder Fahrt
geschlossen werden muss!!! (Abb. F)

Bitte beachten Sie, dass der Helm nur schitzen kann, wenn er richtig
A passt. Bitte probieren Sie verschiedene Grofien und wahlen Sie
diese, bei der der Helm komfortabel und fest auf dem Kopf sitzt.
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5. Visier

* Um das Visier zu enffernen, l8sen Sie vorsichtig die Schrauben am Visier aus den dafir
vorgesehenen Befestigungsléchern der Helmschale (Abb. H). Wir empfehlen, die Schrau-
ben mit einer kleinen Minze zu &ffnen. Die Verwendung eines Schraubendrehers oder
anderer spitzen Gegenstdnde kann die Oberfldche der Schrauben beschadigen.

¢ Die Befestigungslécher des Visiers kénnen mit den Schrauben verschlossen werden.

Achtung: Die Befestigungslécher im Helm kénnen sich durch Gbermé-
Bige Verwendung weiten. In diesem Fall darf das Visier nicht mehr
verwendet werden.

6. Reinigung und Pflege

¢ Alle Chemikalien, Farben und Aufkleber kénnen die Schutzwirkung des Helms
stark beeintréchtigen.

® Reinigen Sie lhren Helm nur mit lauwarmem Wasser, milder Seife und einem weichen Tuch.
e Lassen Sie lhren Helm nach jedem Gebrauch an der Luft trocknen.

® Innenpolster mit lauwarmem Wasser und milder Seife reinigen und anschliefend an der
Luft trocknen lassen.

7. Entsorgung

e Die Entsorgung lhres Helmes muss Gber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder iber
eine kommunale Entsorgungseinrichtung erfolgen.

Zeichenerklédrung
Konformit&tserklarung (siehe Kapitel ,Konformitétserklarung”): Mit diesem Symbol
c E gekennzeichnete Produkte erfiillen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften

des Europdischen Wirtschaftsraums.

Haltbarkeit

Helmgewicht

Herstellungsdatum

@&-IX]

Das Siegel Gepriifte Sicherheit (GS-Zeichen) bescheinigt, dass ein Produkt
@ den Anforderungen des deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG)
entspricht. Das GS-Zeichen zeigt an, dass bei bestimmungsgemafer
Verwendung und bei vorhersehbarer Fehlanwendung des gekennzeichneten
Produkts die Sicherheit und Gesundheit des Nutzers nicht geféhrdet sind.

14
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I::Ii] Bedienungsanleitung lesen

Konformitéatserklérung

Die EU-Konformitatserklarung kann bei folgender Adresse angefordert werden:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

DEUTSCHLAND

Prifinstitut

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen
DEUTSCHLAND

Kenn-Nummer: 0123

PSA 2016/425

Die vollsténdige Konformitétserklérung finden Sie unter
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garantie der SPEQ GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Produkts stehen lhnen gegen den Verkéufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon
gut auf. Dieser wird als Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab
dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt
von uns — nach unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis
erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurlick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Méangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verléngert. Dies gilt auch fir ersetzte
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schaden und Méngel missen
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerat wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor
Auslieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile
angesehen werden kénnen oder fir Beschddigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter,
Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt beschédigt, nicht sachgemaf benutzt oder
gewartet wurde. Fir eine sachgeméfBe Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbréuchlicher und unsachgemdfer Behandlung, Gewaltanwendung und bei
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden,
erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

* Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 403048_2204) als Nachweis fir den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am
Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder
Unterseite des Produktes.

* Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten kontaktieren Sie zundchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

» Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,
fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher, Produktvideos
und Installationssoftware herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kdnnen durch die Eingabe der Artikelnummer

(IAN) 403048_2204 ihre Bedienungsanleitung &ffnen.

PDF ONLINE

www.lidl-service.com

Serviceadresse:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
DEUTSCHLAND

Email: service@speq.de

Service-Hotline: 00800 30 777 999
(kostenfrei)

Bitte Anruf vor Einsendung
8:00 Uhr - 17:00 Uhr

MTB-FAHRRADHELM

Modell:  SP-141
IAN: 403048_2204
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Casque de vélo VTT SP-141
CASQUE DE VELO VIT SP-141

Chére cliente, cher client!

Nous nous réjouissons que vous ayez fait le choix d’acheter un de nos produits de grande
qualité, lesquels ont été strictement fabriqués et certifiés selon les normes de sécurité
actuellement en vigueur.

Familiarisez-vous au produit avant la premiére utilisation. Lisez attentivement le mode
d’emploi et les consignes de sécurité. Utilisez le produit uniquement comme décrit et dans les
domaines d'application indiqués. Conservez bien ce mode d’emploi. Remettez également
tous les documents & un tiers lors d'un transfert.

Consignes de sécurité

¢ Avertissement! Ce casque ne peut pas étre utilisé pour les grimpages ou autres
activités, qui présentent un risque d'étranglement/de pendaison, si |'enfant s‘accroche.

* Votre casque a été spécialement congu pour vous protéger lors de la pratique du vélo @,

du skateboard @, des rollers @ et de la troftinette ©. 1l ne doit pas étre utilisé pour

d’autres sortes de sport ou pour conduire une moto @. Ce casque n'est pas adapté & la
descente VTT.

Veuillez noter que le casque ne protége que lorsqu’il est bien ajusté. Lors de l'achat, vous
devez impérativement essayer plusieurs failles.

Veuillez tenir compte du fait que méme si le casque est bien réglé, il ne peut pas toujours
offrir une protection contre toutes les blessures.

* Le casque devrait étre contrdlé au niveau des défauts visuels & intervalles réguliers.

® Aprés chaque impact, choc violent ou chaque griffe profonde, le casque doit étre
remplacé car il perd ainsi son pouvoir de protection.

o |l faut remplacer le casque lorsqu'il ne convient plus parfaitement ou au plus tard 5 ans
aprés sa date de fabrication, méme si aucun dommage n'est visible.

La modification ou le retrait de piéces d'origine du casque risque de diminuer
considérablement son effet de protection.Le casque ne doit pas subir de modifications
telles que I'ajout de composants d’une maniére qui n‘est pas recommandée par le
fabricant.

* De hautes températures, dés 60° C, peuvent endommager sérieusement le casque.
Une surface inégale du casque et la formation de petites bulles sont les signes d'un tel
endommagement. Ne pas placer le casque derriére une vitre, par ex. dans la voiture
ou & proximité d'un foyer ou d'une source de chaleur.

* e casque posséde des détails réfléchissants qui assurent une meilleure visibilité sur la
route.



Casque de vélo VTT SP-141

Conformément aux disposition
1. La bonne position du casque

¢ Le casque doit toujours étre placé & I’horizontal sur votre téte (fig. A).
e Si le casque est placé trop en avant, alors cela peut géner votre vue.

* Si le casque est placé trop en arriére, alors votre front nest pas assez protégé (fig. B).

2. Ajustement du systéme de réglage a une main de la taille

Le systéme de réglage de grandeur intégré se régle & l'aide d’un bouton rotatif & réglage
continu au niveau de l'occiput (fig. C) :

e rétrécir = tourner vers la droite @ agrandir = tourner vers la gauche

3. Reglage des lanieres
e QOuvrez |'attache laniéres (fig. E).

e L'attache laniéres doit étre positionnée de telle facon que les laniéres sont tendues mais
placées de maniéres confortable. L'attache laniéres doit passée sous l'oreille, les laniéres
ne doivent pas recouvrir les oreilles.

® Refermez |'attache laniéres (fig. D).

Q Une attache laniéres ouverte peut, lors d‘un accident,entrainer le
glissement du casque et ainsi lui enlever tout son effet protecteur!!!

4. Reglage de la mentonniere

® La mentonniére (fig. G.3) est correctement réglée si, lorsque vous ouvrez la bouche, vous
sentez une légére pression. La boucle (fig. G.1) ne doit pas reposer sur le menton ni sur la
mdchoire.

e Si la mentonniére (fig. G.3) est trop lache, elle doit étre resserrée a I'aide de la spire
(fig. G.2) de la boucle (fig. G.1).

* Si la mentonniére (fig. G.3) est trop courte, elle doit également étre desserrée & I'aide de
la spire(fig. G.2) de la boucle (fig. G.1).

A Veillez a ce que la boucle soit bien fermée avant chaque trajet !!!
(fig. F)
Veuillez tenir compte du fait que le casque n’‘offre une protection que
A lorsqu’il est bien adapté a la téte. C’est pourquoi vous devez essayer
plusieurs grandeurs et choisir celle avec laquelle le casque tient le
mieux en place sur la téte et ceci de maniére confortable.
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5. Visiere

e Pour retirer la visiére, desserrez prudemment les vis des trous de fixation prévus & cette fin
de la coque du casque (fig. H). Nous recommandons de desserrer les vis & 'aide d'une
petite piéce de monnaie. L'utilisation d’un tournevis ou d’un autre objet pointu peut abimer
la surface des vis.

e Les trous de fixation de la visiére peuvent étre obturés avec les vis.

2 Attention : les trous de fixation dans le casque peuvent s’étirer en
cas d’utilisation excessive. Dans un tel cas, n’utilisez plus la visiére.

6. Nettoyage

o Leffet protecteur du casque peut étre endommagé de maniére sérieuse par tous les
produits chimiques, peintures ou autocollants.

e Netfoyer votre casque uniquement & |'eau tiede, avec du savon doux et un chiffon doux.
* Laissez votre casque sécher & |'air libre aprés chaque utilisation.

* Nettoyer le rembourrage intérieur & l'eau tiéde et au savon doux puis laisser sécher & I'air libre.

7. Elimination
* Veuillez contacter votre entreprise locale de traitement des déchets pour la mise au rebut

de votre casque.

¢ Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1211-4
et suivants du Code de la consommation et aux articles 1641 et suivants du Code Civil.

@ Het product is recycleerbaar, valt onder de uvitgebreide

producentenverantwoordelijkheid en wordt gescheiden ingezameld.

Clé des symboles

Déclaration de conformité (voir le chapitre « Déclaration de conformité ») :
c € les produits marqués de ce symbole satisfont toutes les directives communautaires
applicables de I'Espace économique européen.

g Date de péremption
. Poids du casque
&I Date de fabrication
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Casque de vélo VTT SP-141

Le label de sécurité GS (label GS) certifie qu‘un produit répond aux
@ exigences de la loi allemande sur la sécurité des produits (ProdSG).
La marque GS indique que la sécurité et la santé de I'utilisateur ne sont pas

en danger si le produit est utilisé comme prévu et si une mauvaise utilisation
prévisible du produit marqué se produit.

I::E:I Lire le mode d’emploi

Déclaration de conformité

La déclaration de conformité CE peut étre obtenue & I'adresse suivante le sera :
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

ALLEMAGNE

Institut de contréle

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

ALLEMAGNE

numéro d’identification : 0123

PSA 2016/425

Vous trouverez la déclaration de conformité compléte sur
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Casque de vélo VTT SP-141
Garantie de SPEQ GmbH

Chére cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans & partir de la date d‘achat. Si ce produit venait & présenter
des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. Vos droits légaux
ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute & la date d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de caisse.
Celui-ci servira de preuve d’achat. Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de
ce produit, un vice de matériel ou de fabrication venait & apparaitre, le produit sera réparé,
remplacé gratuitement par nos soins ou le prix d‘achat remboursé, selon notre choix. Cette
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation de I'appareil
défectueux et du justificatif d'achat (ticket de caisse) ainsi que la description bréve du vice et
du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau
produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec la réparation ou
I'échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale pour vices cachés

Lexercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposition
s'applique également aux piéces remplacées ou réparées. Les dommages et vices
éventuellement déja présents & I'achat doivent étre signalés immédiatement aprés le déballage.
Toute réparation survenant aprés la période sous garantie fera |'objet d’une facturation.

Etendue de la garantie
Uappareil a été fabriqué avec soin conformément & des directives de qualité strictes et
consciencieusement contrdlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s‘applique aux vices de matériel et de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux piéces du produit qui sont exposées & une usure normale et
peuvent de ce fait &tre considérées comme piéces d’usure, ni aux détériorations de piéces
fragiles, par ex. inferrupteurs, batteries ou piéces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de maniére
non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d'utilisation doivent étre
exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. Des buts d'utilisation et
actions qui sont déconseillés dans le manuel d'utilisation, ou dont vous étes avertis doivent
également étre évités.

Le produit est uniquement destiné & un usage privé et ne convient pas & un usage

professionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’'usage de
la force et en cas d'intervention non réalisée par notre centre de service aprés-vente agréé.
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Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indications

suivantes :

* Veuillez avoir & portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la référence
article (par ex. IAN 403048_2204) en tant que justificatif de votre achat.

* Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une gravure sur le
produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas & gauche) ou sur I'autocollant au
dos ou sur le dessous du produit.

» Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient & apparaitre, veuillez d’abord
contacter le département service clientéle cité ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

* Vous pouvez ensuite refourner un produit enregistré comme étant défectueux en joignant le
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, sans devoir
I'affranchir & I'adresse de service aprés-vente communiquée.

Sur www.lidl-service.com, vous pourrez télécharger ce mode d’emploi et de nombreux autres
manvuels, vidéos produit et logiciels d'installation. Gréce & ce code QR, vous arriverez
directement sur le site Lidl service aprés-vente (www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir
votre mode d’emploi en saisissant votre référence (IAN) 403048_2204.

EFAE
X

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque |‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui
a été consentie lors de |'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état
couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter
4 la durée de la garantie qui restait & courir. Cette période court & compter de la demande
d'intervention de |'acheteur ou de la mise & disposition pour réparation du bien en cause, si
cette mise a disposition est postérieure & la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1217-4
4 1217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant
lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des instructions de
montage ou de l'installation lorsque celle<i a ét¢ mise & sa charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :

e s ‘il correspond & la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celuici
a présentées & |‘acheteur sous forme d'échantillon ou de modéle ;

* s ‘il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment
dans la publicité ou I'étiquetage ;

2°0u s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou étre

propre & tout usage spécial recherché par I'acheteur, porté a la connaissance du vendeur et

que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose vendue qui la
rendent impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que
I'‘acheteur ne l'aurait pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un moindre prix, s'il les avait
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par ‘acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.

Service aprés-vente :

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg

ALLEMAGNE

Email: service@speq.de
Service-Hotline: 00800 30 777 999

Vevillez appeler avant d'envoyer

8h00 - 17h00

CASQUE DE VELO VTT

Modéle: SP-141
IAN: 403048_2204
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MTBfietshelm SP-141  (ND(BE)
MTB-FIETSHELM SP-141

Geachte klant!

Gefeliciteerd met een van onze hoogwaardige producten, die strikt overeenkomstig de
momenteel geldige veiligheidsnormen geproduceerd en gecertificeerd worden.

Maak uzelf véér het eerste gebruik vertrouwd met het product. Lees hiervoor de
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsaanwijzingen aandachtig door. Gebruik het product
alleen volgens de beschrijving en voor de aangegeven toepassingen. Bewaar deze
handleiding goed. Als u het product doorgeeft aan derden, overhandig dan ook deze
documentatie.

Veiligheidsinstructies

¢ Waarschuwing! Deze helm mag niet door kinderen tijdens het klimmen of andere
activiteiten worden gebruikt, zodra er een risico bestaat dat het kind zich stranguleert/
blijft hangen, mocht het ergens met de helm blijven haken.

® Uw helm werd speciaal ontwikkeld voor bescherming tijdens fietsen @, skateboarden ©,
rollerskaten @ en steppen ©. De helm mag niet voor andere sporten of het motorrijden
worden gebruikt. Deze helm is niet geschikt voor downhill rijden.

® Houd u er rekening mee, dat de helm alleen kan beschermen als deze goed past.
Probeer bij de koop absoluut verschillende maten uit.

® Denk eraan dat ondanks de juiste instelling een helm niet altijd voldoende bescherming
kan bieden tegen alle letsels.

* De helm moet in regelmatige intervallen op zichtbare gebreken gecontroleerd worden.

* Na elke harde botsing, klap of diepe kras moet de helm worden vervangen, omdat hij
daardoor zijn beschermende werking verliest.

® De helm moet ook worden vervangen als hij niet meer goed past en in ieder geval viterlijk
5 jaar na productiedatum, ook als er nog geen beschadigingen vast te stellen zijn.

e Een verandering of verwijdering van originele delen van de helm kan de beschermende
werking extreem verminderen. De helm mag niet veranderd worden om toevoegingen aan
te brengen op een niet door de fabrikant aanbevolen manier.

* Hoge temperaturen (reeds vanaf 60°C) kunnen de helm ernstig beschadigen. Een oneffen
oppervlak en het vormen van blaasjes op de helm zijn tekenen van een zulke beschadiging.
Niet onder ruiten, bijv. in de auto, of in de buurt van verwarmings- of warmtebronnen
bewaren.

® De helm heeft reflecterende details voor een betere zichtbaarheid in het verkeer.
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Gebruiksaanwijzingen
1. De juiste positie van de helm

* De helm moet steeds horizontaal op uw hoofd zitten (Afb. A).
e Zit de helm te ver in uw voorhoofd, kan uw zicht belemmerd worden.

e Zit de helm te ver achteren, wordt uw voorhoofd niet voldoende beschermd. (Afb. B)

2. Instelling van de met een hand te bedienen maatafstelling

Het geintegreerde instelsysteem voor verschillende maten kan d.m.v. een draaiknop op het
achterhoofd traploos ingesteld worden (Afb. C):

e kleiner = naar rechts draaien e groter = naar links draaien

3. Instelling van de riem
® Open de riemsluiting (Afb. E).

¢ De riemsluiting moet zo ingesteld worden dat de riemen strak maar comfortabel zitten.
De riemsluiting moet onder het oor zitten; de riemen mogen de oren niet verdekken.

e Sluit de riemsluiting (Afb. D).

Door een open riemsluiting kan de helm in het geval van een ongeval
verschuiven en dus geen voldoende bescherming meer bieden!!!

4. Instelling van de kinriem

® De kinriem (Afb. G.3) is correct ingesteld, wanneer u bij het openen van de mond een
lichte druk voelt. De sluiting mag niet tegen de kin of het kaakbeen aanliggen.

e Zit de kinriem (Afb. G.3) te los, moet de riem op het einde van de sluiting (Afb. G.3)
stakker ingesteld worden.

e Zit te kinriem (Afb. G.3) te strak, moet de riem tevens met behulp van het einde van de
sluiting (Afb. G.1, G.2) losser ingesteld worden.

A Let erop dat de sluiting véér iedere rit gesloten is !!! (Afb. F)

Denk eraan dat de helm alleen een correcte bescherming biedt,
A indien hij de juiste maat heeft. Probeer daarom verschillende maten

en kies voor de maat, waar de helm comfortabel en vast op uw
hoofd it.
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5. Vizier

® Om het vizier te verwijderen draait u voorzichtig de schroeven van het vizier los uit de
daartoe voorziene bevestigingsgaten van de helmschaal (afb. H). Wij adviseren de
schroeven met een klein muntstuk te openen. Het gebruik van een schroevendraaier of
andere scherpe voorwerpen kan het oppervlak van de schroeven beschadigen.

¢ De bevestigingsgaten van het vizier kunnen met de schroeven afgesloten worden.

Attentie: de bevestigingsgaten in de helm kunnen door bovenmatig
gebruik breder worden. In dit geval mag het vizier niet meer gebru-
ikt worden.

6. Reiniging
e Chemicalién, lakken of stickers kunnen het beschermende effect van de helm ernstig
belemmeren.

® Maak uw helm vitsluitend met lauwwarm water, milde zeep en een zachte doek schoon.
e Laat uw helm na ieder gebruik aan de lucht drogen.

¢ Het binnenkussen met lauw water en milde zeep reinigen en vervolgens aan de lucht
laten drogen.

7. Verwijdering

* Laat de afgedankte helm verwerken via een erkend afvalverwerkingsbedrijf of via een
gemeentelijke instelling voor afvalverwerking

Verklaring van overeenstemming

Verklaring van overeenstemming (zie hoofdstuk ,Verklaring van overeenstemming”):
c E Producten die met dit symbool zijn gemarkeerd, voldoen aan alle toepasselijke
voorschriften van de Europese Gemeenschap. Economische ruimte.

Vervaldatum

Helmgewicht

Fabricagedatum

Het keurmerk (GS-keurmerk) bevestigt dat een product voldoet aan de eisen
@ van de Duitse wet op de productveiligheid (ProdSG). Het GS+teken geeft aan
dat de veiligheid en gezondheid van de gebruiker niet in gevaar zijn als het
product wordt gebruikt zoals bedoeld en als er sprake is van voorspelbaar
verkeerd gebruik van het gemarkeerde product.

@&-IX]
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I::E:I Lees de gebruiksaanwijzing

Conformiteitsverklaring

De EU-verklaring van overeenstemming is verkrijgbaar op het volgende adres:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

DUITSLAND

Testing Institute

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

DUITSLAND
identificatienummer: 0123

PSA 2016/425

De volledige conformiteitsverklaring vindt u op www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garantie van SPEQ GmbH

Geachte klant,

u ontvangt op dit apparaat een garantie van 3 jaar vanaf de aankoopdatum. In geval van
gebreken aan dit product heeft u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het product.
Deze wettelijke rechten worden niet aangetast door onze garantie die hieronder wordt
toegelicht.

Garantiebepalingen

De garantieperiode begint op de aankoopdatum. Berg de kassabon daarom goed op.

Deze bon heeft u nodig als aankoopbewijs. Treedt binnen een termijn van drie jaar vanaf de
aankoopdatum van dit product een materiaal- of productiefout op, wordt het product door
ons — naar ons inzicht — kosteloos gerepareerd of vervangen. Deze garantie stelt voorop

dat binnen de periode van drie jaar het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon)
worden overlegd en schriftelijk kort wordt beschreven waaruit het gebrek bestaat en
wanneer het opgetreden is.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, ontvangt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Met de reparatie of vervanging van het product begint geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke klachten over gebreken

De garantieperiode wordt door de vrijwaring niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen
of gerepareerde onderdelen. Beschadigingen of gebreken die eventueel al bij aankoop
aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na afloop
van de garantietermijn worden kosten in rekening gebracht.

Onvang van de garantie
Het apparaat is volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor
aflevering nauwgezet gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. Deze garantie dekt geen
productonderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en daarom als
slijtageonderdelen kunnen worden beschouwd of voor beschadigingen aan breekbare
onderdelen, bv. schakelaars, accu’s of glazen onderdelen.

Deze garantie vervalt wanneer het product beschadigd, onijuist gebruikt of gerepareerd

is. Voor een correct gebruik van het product moeten alle in de gebruiksaanwijzing
vermelde instructies nauwkeurig worden nagekomen. Gebruik en handelingen die in de
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten absoluut
worden vermeden.

Het product is vitsluitend bedoeld voor particulier gebruik en is niet geschikt voor zakelijke

toepassingen. Bij misbruik of onjuiste omgang, gebruik van geweld en bij ingrepen die niet
door ons erkende onderhoudscentrum zijn vitgevoerd, kom de garantie te vervalen.

31



ND@E) MTBAietshelm SP-141

Afhandeling onder garantie

Om een snelle verwerking van uw verzoek te kunnen garanderen, dient u de volgende

aanwijzingen op te volgen:

¢ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer (IAN 403048_2204) als
bewijs voor de aankoop gereed.

* De artikelnummers vindt u op het typeplaatje, gegraveerd op het product, op het titelblad
van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.

» Wanneer zich functiestoringen of andere onvolkomenheden voordoen, neemt u eerst
telefonisch of per e-mail contact op met het hierna genoemde servicecenter.

e Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder portokosten naar het aan u
doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handleidingen, productvideo's en
software downloaden. Met deze QR-code komt u direct op de Lidl-Service-pagina

(www.lidl-service.com) en kunt u uw gebruikershandleiding openen door het artikelnummer
(IAN) 403048_2204 in te voeren.

(= =]
7,

L]

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Service:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg

DUITSLAND

Email: service@speq.de
Service-Hotline: 00800 30 777 999

Neem contact op voordat je het opstuurt

8:00-17:00

MTB-FIETSHELM

Model:  SP-141
IAN: 403048 2204
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KASK ROWEROWY MTB SP-141

Szanowni Klienci!

Cieszymy sie bardzo, iz zdecydowaliicie sie Paristwo na zakup naszych wysokiej jakosci
produktéw wytwarzanych i certyfikowanych écisle wedtug aktualnie obowigzujgcych norm
bezpieczenstwa.

Przed pierwszym uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt. Nalezy doktadnie zapoznaé sie z
informacjami dotyczqcymi uzytkowania i bezpieczenstwa. Produkt mozna stosowad
wylqcznie w sposéb opisany w instrukcji i zgodnie z jego przeznaczeniem. Niniejszqg
instrukcje nalezy zachowaé. W przypadku przekazania produktu kolejnej osobie nalezy
przekazaé jej takze calq dokumentacie.

Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa

¢ Ostrzezenie! Niniejszy kask nie powinien byé wykorzystywany przez dzieci podczas
wspinaczki lub innych aktywnosci, gdy istnieje ryzyko uduszenia/zawieszenia sig, w
razie gdyby dziecko zaplgtato sie w hetmie.

Kask dla Parstwa zaprojektowano tak, aby stanowit ochrone podczas jazdy rowerem @,
jazdy na hulajnodze ©, jazdy na wrotkach @i jazdy na deskorolce © b Nie wolno go
uzywaé do innych sportéw lub do jazdy na motocyklu @. Kask nie nadaije sie do k
olarstwa zjazdowego.

¢ Nalezy mieé¢ na uwadze, ze kask tylko wtedy stanowi ochrone, gdy jest dobrze
dopasowany. Podczas jego kupowania koniecznie nalezy przymierzyé rézne rozmiary.

® Prosimy pamietac o tym, iz mimo prawidtowego ustawienia kask nie zawsze moze
chronié przed wszelkimi obrazeniami.

Kask nalezy sprawdza¢ w regularnych odstepach czasu pod kgtem widocznych wad.

Po kazdym uderzeniu, stuknieciu lub pojawieniu sie gtebokich zarysowan kask nalezy
wymienié, poniewaz utracit on wtasciwosci ochronne.

Kask nalezy réwniez wymieni¢, jedli przestanie pasowaé. Wymiana musi nastqpié
najpdzniej po 5 latach od daty produkeji, nawet wtedy, gdy kask nie bedzie
miatwidocznych uszkodzer.

Zmiany lub usuwanie oryginalnych czeéci kasku moze wptyngé bardzo negatywie na
skutecznosé ochrony. Kasku nie wolno zmieniaé w takim celu, aby umieécié na nim
dodatki, ktére przytwierdzane bytyby w sposéb nie zalecony przez producenta.

Wysokie temperatury, juz powyzej 60° C, mogq prowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
kasku. Nieréwna powierzchnia kasku i tworzenie sie pecherzy sq oznakami takiego
whaénie uszkodzenia. Kasku nie nalezy przechowywaé za szybami, np. w samochodzie
lub w poblizu zrédet gorgca lub ciepta.

® Kask posiada odblaskowe detale dla zwiekszenia widocznosci w ruchu drogowym.
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Wskazéwki dotyczqgce uzytkowania
1. Prawidtowe utozenie kasku

e Kask winien byé zawsze utozony na gtowie poziomo (ilustr. A).
® Jesli kask przechylony jest za bardzo do przodu, zastania pole widzenia.

e Jesli kask przechylony jest za bardzo do tytu, czoto nie jest chronione wystarczajgco
dobrze (ilustr. B).

2. Ustawienie zamkniecia obrotowego obstugiwanego
jedng REKA

Zintegrowany system regulacji rozmiaru mozna regulowaé bezstopniowo z tytu gtowy
(ilustr. C):

® Mniejszy rozmiar = przekreca¢ w prawo  ® Wiekszy rozmiar = przekreca¢ w lewo

3. Regulacja rozdzielacza paska
e Otworzy¢ rozdzielacz paska (ilustr. E).

® Rozdzielacz paska ustawic tak, aby paski byty napiete, ale nie uciskaty. Rozdzielacz
winien znajdowad sie ponizej uszu, paski nie mogq jednak zakrywad uszu.

e Zamknqgé rozdzielacz paska (ilustr. D).

Nie zamkniety rozdzielacz paska w razie wypadku moze prowadzi¢
do przesuniecia kasku, a tym samym do utraty funkcji ochronneij!!!

4. Regulac ja paska podbrédkowe go

e Pasek podbrédkowy (ilustr. G.3) jest wiedy nalezycie wyregulowany, gdy przy otwieraniu
ust daje sie odczué lekki nacisk. Zapiecie nie powinno opiera¢ sie na podbrédku lub na
szczece.

o Zbyt luzny pasek podbrédkowy (ilustr. G.3) nalezy podciggngé zapomocq zwoju na
sprzqczce (ilustr. G.1).

* Jesdli pasek podbrédkowy (ilustr. G.3) jest za ciasny, nalezy gon poluzowaé réwniez za
pomocq zwoju paska na sprzgczce (ilustr. G.1).

A Prosimy pamietaé o zamknieciu sprzgczki przed rozpoczeciem
jazdy!!! (ilustr. F)
Prosimy pamietaé o tym, iz kask moze chroni¢ tylko wiedy, gdy jest
A prawidtowo dopasowany. Prosimy o wyprébowanie réznych
rozmiaréw i wybranie takiego, przy ktérym kask osadzony jest na
glowie wygodnie i pewnie.
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5. Przytbica

® Aby zdjqé przytbice nalezy ostroznie wykrecié $ruby znajdujqce sie przy przytbicy
z otwordw mocujqcych usytuowanych w skorupie kasku (rys. H). Do wykrecania $rub
zalecamy uzycie matej monety. Zastosowanie wkretaka lub innych ostrych przedmiotéw
moze doprowadzié¢ do uszkodzenia powierzchni srub.

¢ Otwory mocujqce przytbice mozna zaslepié $rubami.

Uwaga: Otwory mocujagce znajdujace sie w kasku mogq ulec pos-
A zerzeniu na skutek nadmiernego uzytkowania. W takim przypadku
nie mozna juz uzywac przytbicy.

6. Czyszczenie

* Wszelkie chemikalia, lakiery lub nalepki mogq powaznie zmniejszy¢ dziatanie ochronne

kasku.
e Kask nalezy czyscié¢ wytqcznie cieptq wodq, fagodnym mydtem i migkkg szmatkq.
® Po kazdym uzyciu kask nalezy osuszyé na powietrzu.

* Wyscidtke wewnetrzng oczyscié letniqg wodq i delikatnym mydtem, a na stepnie wysuszyé
na wolnym powietrzu.

7. Utylizacja

¢ Odnoénie utylizacji kasku prosimy o nawigzanie kontaktu z lokalnym przedsiebiorstwem
utylizujgcym odpady.

Klucz do symboli

Deklaracja zgodnosci (patrz rozdziat ,Deklaracja zgodnosci”): Produkty
c E oznaczone tym symbolem sq zgodne ze wszystkimi obowiqzujgcymi przepisami
Wspdlnoty Europejskiej. Obszar gospodarczy.

g Naijlepiej sprzed daty

. Waga kasku
&I Data produkcii

Znak Jakodci Zatwierdzonego Bezpieczenstwa (znak GS) potwierdza,
@ ze produkt spetnia wymagania niemieckiej ustawy o bezpieczerstwie

produktéw (ProdSG). Znak GS wskazuje, ze bezpieczeristwo i zdrowie

uzytkownika nie sq zagrozone, jezeli produkt jest uzywany zgodnie z

przeznaczeniem i jezeli ma miejsce mozliwe do przewidzenia niewtasciwe
uzycie oznaczonego produktu.
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I::E:I Nalezy zapoznad sie z instrukcjq obstugi

Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracje zgodnosci UE mozna otrzymaé pod nastepujgcym adresem:
SPEQ GmbH

TannbachstraBBe 10

73635 Steinenberg

NIEMCY

Instytut badawczy

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Minchen

NIEMCY

numer identyfikacyjny: 0123
PSA 2016/425

Kompletng deklaracje zgodnosci WE znajdg Paristwo na
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Gwarancja firmy SPEQ GmbH

Drogi Kliencie,

Na niniejsze urzqdzenie jest udzielana 3 -letnia gwarancja obowigzujgca od dnia jego
zakupu. W przypadku usterek niniejszego produktu kupujgcemu przystugujg wobec jego
sprzedawcy stosowne ustawowe prawa gwarancyijne. Ponizej opisana gwarancja nie
ogranicza tych ustawowych praw przystugujqcych kupujgcemu.

Warunki gwarancyjne

Okres obowigzywania gwarancji rozpoczyna w dniu zakupu produktu. Oryginat dokumentu
zakupu nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. Ten dokument bedzie potrzebny,
jako potwierdzenie dokonanego zakupu. Jezeli w przeciqgu trzech lat od daty zakupu
niniejszego produktu pojawi usterka w produkcie lub usterka produkeyina, to produkt, wg
naszego wyboru, zostanie bezptatnie naprawiony lub wymieniony. Niniejsze $wiadczenie
gwarancyjne zaktada, ze uszkodzone urzqdzenie oraz dokument potwierdzajqcy zakup
(paragon kasowy) zostang przedtozone w przeciqgu trzech lat. Do urzqdzenia i dowodu
zakupu nalezy dotqczy¢ takze krétki opis usterki oraz poda¢ moment jej wystgpienia.

Jezeli usterka jest objeta naszq gwarancjg, to kupujgcy otrzyma z powrotem naprawiony
lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 niemieckiego kodeksu cywilnego wraz z wymiang
produktu lub jego istotnej czeséci rozpoczyna sie nowy okres gwarancyijny.

Okres obowigzywania gwarancji i prawne roszczenia zwigzane z
wystgpieniem usterki

Wraz z wymiang urzgdzenia lub jego istotnej czesci, zgodnie z obowigzujgcym Kodeksem
Cywilnym Art. 581 §1, okres gwarancji rozpoczyna sie na nowo. Ewentualne stwierdzone
przy zakupie uszkodzenia i usterki nalezy zgtosi¢ natychmiast po rozpakowaniu produkiu.
Naprawy dokonywane po uptywie okresu obowigzywania gwarancji ptatne.

Zakres gwarancji
Urzqdzenie wyprodukowano zgodnie surowymi przepisami dotyczqcymi jakosci i doktadnie
skontrolowano przed opuszczeniem zaktadu produkcyjnego.

Swiadczenie gwarancyjne obejmuje zaréwno usterki materiatowe, jak i usterki powstate
podczas produkgji.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje czesci eksploatacyjnych, kiére sq narazone na normalne
zuzycie, oraz uszkodzen czeéci kruchych, np. wigcznika, akumulatoréw, zaréwki czy innych
czeéci wykonanych ze szkfa.

Niniejsza gwarancja traci swojg waznoéé w przypadku nieprawidtowego uzytkowania lub
serwisowania produktu. W celu zagwarantowania prawidtowego uzytkowania produktu
nalezy dokfadnie stosowaé sie do wszystkich wskazéwek zawartych w instrukciji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unikaé sposobéw uzycia oraz dziatan, ktére sie odradza lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukcji obstugi.
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Produkt jest przeznaczony wytqcznie do prywatnego uzytkowania i nie jest przeznaczony
do specjalistycznych zastosowar. Gwarancja wygasa w przypadku niezgodnego z
przeznaczeniem i nieprawidtowego uzytkowania, stosowania sity oraz w przypadku
ingerencji w produkt, ktérych nie przeprowadzito nasze autoryzowane centrum serwisowe.

Opracowywanie reklamacji objetych gwarancjq
Aby zapewnié szybkie opracowanie reklamacii, nalezy sie zastosowaé do nastepujqcych
wskazéwek:
* W przypadku wszystkich zapytai nalezy mieé przygotowany numer artykutu
IAN: 403048_2204 oraz paragon kasowy potwierdzajgcy dokonanie zakupu.

» Numery artykutéw znajdujq sie na tabliczce znamionowej, w grawerowanych
oznaczeniach, na stronie tytutowej instrukcji (na dole po lewej) lub na naklejce z tytu lub
na spodzie urzqdzenia.

* W przypadku wystgpienia usterek w dziataniu lub pozostatych usterek nalezy w pierwszej
kolejnosci skontaktowad sie telefonicznie lub za pomocqg poczty elektronicznej z
ponizej podanym centrum serwisowym.

* Nastepnie zarejestrowany jako uszkodzony produkt mozna przestaé nieodptatnie wraz
z potwierdzeniem zakupu (paragon kasowy) i informacjq opisujgcq usterke i moment jej
wystgpienia na podany kupujgcemu adres serwisu.

Na stronie www.lidl-service.com mozna pobraé niniejszq instrukcje i wiele innych, filmy na
temat produktéw oraz odpowiednie oprogramowanie. Postugujqc sie tym kodem QR mozna
przej$é¢ bezposrednio do strony marki Lidl (www.lidl-service.com) i otworzy¢ instrukcje
obstugi, wprowadzajgc numer artykutu (IAN) 403048_2204.

D0
%

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Serwisowe:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg, NIEMCY
Email: service@speq.de

Serwis-Hotline: 00800 30 777 999

Przed wystaniem prosimy o kontakt telefoniczny
8:00 - 17:00

KASK ROWEROWY MTB

Model:  SP-141
IAN: 403048_2204
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Cyklistické helma na kolo MTB SP-141  (€2)
Cyklisticka helma na kolo MTB SP-141

Mila zakaznice, mily zakazniku!

T&3i nds, ze jste se rozhodl(a) pro jeden z nasich vysoce hodnotnych vyrobkd, které jsou
vyrabény a certifikovany prisné podle aktudlng platnych bezpe&nostnich norem.

S obsluhou pFistroje se seznamte pred jeho prvnim pouzitim. Pozorng si prectéte
bezpeé&nostni pokyny a ndvod k obsluze. PouZivejte vyrobek pouze tak, jak je popsdno a v
rédmci uvedeného rozsahu pouziti. Ndvod dobie uschovejte. Veskerou dokumentaci predeite
v pripadé preddni vyrobku tretim osobdm spolu s vyrobkem.

Bezpecnostni pokyny

* Vystrazny pokyn! Tuto helmu nemaiji pouZivat déti pfi lezeni nebo jinych akfivitach,
pri kterych hrozi nebezpeci, Ze se za ni zachyti, zistanou viset a uskrti se.

* Vase helma byla vyvinuta specidlné pro ochranu pfi jizdé na kole @, skateboardu ©,
kolekovych bruslich @ a kolobszce ©. Nesmi se pouzivat pro jiné druhy sportu nebo pfi
iizdé na motocyklu @. Tato helma neni urdena pro disciplinu downhill.

® Vezméte prosim na védomi, Zze helma mdze chrdanit, pouze pokud sprévné sedi. Pri koupi
prosim bezpodmine&n& vyzkousejte rozné velikosti.

e V pravidelnych intervalech by méla byt pfilb kontrolovana na viditelné vady.

® Po kazdém tvrdém ndrazu, rané, nebo hlubokém Zkrdbanci je nutné helmu vyménit za
novou, nebof tim helma ztrdci svou G&innost.

¢ Helmu musite vyménit také v pripadé, Ze jiz sprdvné nesedi nebo nejpozdéiji 5 roky po
datu vyroby, i kdyz nejsou patrnd z&4dnd poskozeni.

¢ Upravou nebo odstran&nim origindlnich dild helmy mize byt extrémné narusen ochranny
0&inek. Pokud helma jiz sprévné nesedi, musite ji vyménit.

* Vysoké teploty, jiz od 60° C, mohou pfilbu vazné poskodit. Nerovné povrchy pfilby
a tvorba puchyiki jsou zndmky poskozeni. Neskladovat za sklem, napf. v auté nebo
v blizkosti zdroji horka a tepla.

® Prilba ma reflexni prvky pro lepsi viditelnost v silniénim provozu.
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Pokyny pro uzivatele

1. Spravna poloha prilby

e Prilba musi vzdy na Vasi hlavé sedét vodorovné (Obr. A).

¢ Jeli prilba nasazena pfilis daleko vpredu, mioze omezovat Va3 vyhled.

e Jeli pfilba nasazena pfilis daleko vzadu, neni dostate&né chranéno Vase ¢ elo (Obr. B).

2. Nastaveni jednoruéniho otoéného uzavéru

Integrovany systém pfestaveni velikosti je mozné piestavovat pomoci otoéného knofl iku v

tylu (Obr. C):

® menii = ofd&et doprava ® véfsi = otdcet doleva

3. Nastaveni rozdélovace pasku
e Oteviete rozdélova¢ pésku (Obr. E).

® Rozdélovaé pésku musi byt umistén tak, aby pdsky sedély pevné ale pohodiné.
Rozdélovaé pésku musi sedét pod uchem, pdsky nesméiji zakryvat usi.

e Zaviete rozdélova& pdsku (Obr. D).

Otevieny rozdélovaé pasku moze pfi nehodé zpusobit posunuti
prilby a tim ztratu ochranného Géinku!!!

4. Na staven i podbradniho pasku

e Podbradni pdsek (Obr. G.3) je fédné nastaveny, kdyz pfi otevieni Ust citite lehky tlak.
Za&mek se nesmi opirat o bradu nebo Zelist.

¢ Jeli podbradni pasek (Obr. G.3) pfili§ volny, musi se dotdhnout pomoci zdvitu (Obr. G.2)
na uzavéru (Obr. G.1).

¢ Jeli podbradni pések (Obr. G.3) prili§ t&sny, musi se rovnéz uvolnit pomoci zdvitu
(Obr. G.2) na uzévéru (Obr. G.1).
A Prosime, bdejte pfitom na to, Ze uzavér musi byt pred kazdou jizdou
uvzavzeny!!! (Obr. F)

Prosime pamatujte, Ze pFilba mize chranit jen tehdy, kdyz dobie
A sedi. Vyzkousejte, prosim, rozné velikosti a zvolte tu, u které p¥ilba
pohodIné a pevné sedi na hlavé.
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5. Hledi

* K odstranéni hledi opatrné uvolnéte rouby na hledi z pfisluinych upeviiovacich otvord na
skofepiné helmy (obr. H). Srouby doporuéujeme uvolnit minci. Pouzitim $roubovéku nebo-
jiného 3picatého predmétu miZe dojit k poskozeni povrchu 3roubd.

¢ Upeviiovaci otvory v hledi Ize uzavit zasroubovdnim roubd.

Upozornéni: Upeviiovaci otvory v helmé se mohou nésledkem
nadmérného pouzivani zvétsovat. V takovém pripadé nesmite hledi
ddle pouzivat.

6. Cisténi

® Veskeré chemikdlie, laky nebo ndlepky mohou vazné ovlivnit ochranny G&inek pfilby.
» Cistéte Vasi pfilbu jen vlaznou vodou, jemnym mydlem a mékkym hadrem.

® Nechte Vasi pfilbu po kazdém pouziti vyschnout na vzduchu.

® Vnittni pol3tdF vycistit viaznou vodou a jemnym mydlem a ndsledné nechat vysusit na
vzduchu.

7. Likvidace

e Pro likvidaci Vasi prilby vyuZijte sluzeb mistni sbérny.

Vysvétleni

Prohléseni o shodé (viz kapitola ,Prohléseni o shodé”): Vyrobky oznagené
c E timto symbolem odpovidaiji viem platnym pfedpisim Spolecenstvi Evropského
hospoddiského prostoru.

g Datum vyprieni platnosti

. Helma hmotnost
&, Datum vyroby

Certifikovand bezpecnostni pecef (znacka GS) potvrzuje, ze produkt spliuje

@ pozadavky némeckého zdkona o bezpeénosti vyrobki (ProdSG). Znacka
GS znamend, ze zamyslené pouziti a predvidatelné zneuzZiti oznaceného
produktu neohrozi bezpe&nost a zdravi uzivatele.

[:E Prectéte si ndvod k pouziti
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Prohlaseni o shodé

Prohld3eni o shod& EU lze ziskat na této adrese:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

NEMECKO

Testing institute

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

NEMECKO

identifikadni &islo: 0123

PSA 2016/425

Kompletni prohléseni o shodé najdete na www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Zaruka spolecnosti SPEQ GmbH

Vazend zdkaznice, vézeny zdkazniku!

Na fento vyrobek dostévéte zdaruku 3 roky ode dne zakoupeni. V pfipadé, Ze se na tomto
vyrobku projevi zavady, mizete viéi prodejci uplatnit svd préva podle zdkona. Tato
zdkonnd préva nejsou omezena nadimi zdruénimi podminkami, které jsou uvedeny ddle.

Zaruéni podminky

Zaruéni Ihita zacing datem koupé. Uschoveite si dobfe origindl dokladu o koupi. Budete
iej potfebovat jako doklad potvrzujici koupi. Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto
vyrobku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek vam - podle nadeho
rozhodnuti — bezplatné opravime nebo vyménime. Predpokladem pro poskytnuti zaruky
bé&hem 3leté zaruéni Ihity je predlozeni vadného vyrobku a dokladu o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemny popis zdvady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadg, Ze se na vadu vztahuje nase zdruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Od opravy nebo vymény nezaéne b&zet novd zdéruéni lhita.

Zaruéni lhota a zdkonné naroky na odstranéni vad

Z&ruénim plnénim se zaruéni lhita neprodluzuje. To plati i pro vyménéné a opravené dily.
Eventudlni poskozeni a vady existujici jiz v okamziku zakoupeni je nutné nahlésit okamzité
po vybaleni. Opravy, jejichz potfeba vznikne po uplynuti zaruéni doby, se hradi.

Rozsah zaruky
Pristroj byl pe¢livé vyroben v souladu s pfisnymi pozadavky na kvalitu a pred expedici byl
svédomité odzkousen.

Déle se nevztahuje ani na poskozeni kiehkych dild, jako napf. spinacd, akumulétord a dild
ze skla. Zaruka pozbyvé platnosti, jestlize je poskozeny vyrobek naddle pouzivan nebo je
pouZivén nebo udrZovén nepfiméfenym zpisobem.

K odbornému pouzivani vyrobku je zapotiebi pfesné dodrzovat pokyny uvedené v origindlnim
ndvodu k provozu. Je bezpodmine&né nutné vyhnout se G¢eldm pouziti a jedndnim, kterd se
v ndvodu k obsluze nedoporuéuji, nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouziti, nikoliv ke komerénim G&elim. Zaruka

zanikd v pfipadé zneuziti a neodborné manipulace, pouziti ndsili nebo v pfipadé zasaht
neprovddénych nasim autorizovanym servisem.

45



(€2 Cyklistické helma na kolo MTB SP-141

Postup pri zaruéni reklamaci
Pro zajidténi rychlého zpracovani vadeho pfipadu se Fidte nésledujicimi pokyny:
e Pro pripad dal3ich dotazi si laskavé pripravte doklad o koupi a &islo vyrobku

(napf. IAN 403048_2204) jako doklad o zakoupeni spotfebice.

» Cislo vyrobku naleznete na typovém titku, ryting, na titulnim strdnce ndvodu (vlevo dole)
nebo na nélepce na zadni nebo spodni strané.

¢ V piipadé vyskytu funk&nich nebo jinych vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo
e-mailem nize uvedené servisni oddéleni.

* Vadny vyrobek pak mizete bezplatn& zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladn
stvrzenkou), popisem zdvady a informaci o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu,
kterou vam sdéli servisni oddéleni.

Ze stréanek na webové adrese www.lidl-service.com si miZete stdhnout tento ndvod i mnoho
dalsich prirugek, produktovych videi a software. Pomoci tohoto QR kédu mizete prejit pfimo
na servisni strdnku spole&nosti Lidl (www.lidl-service.com) a po zaddni &isla vyrobku

(IAN) 403048_2204 otevfit ndvod k pouziti.

D0
7

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Servis:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMECKO

Email: service@speq.de

Telefon: 00800 30 777 999

Pfed odesldnim zavolejte

8:00 - 17:00 hodin

CYKLISTICKA HELMA NA KOLO MTB

Modelu: SP-141
IAN: 403048_2204
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PRILBA NA MTB BICYKLE SP-141

Mila zakaznicka, mily zakaznik!

Tedi nds, ze ste sa rozhodol(a) pre jeden z nasich vysoko hodnotnych vyrobkov, ktoré st
vyrdbané a certifikované prisne podla aktudlne platnych bezpeénostnych noriem.

Pred prvym pouzitim sa s produktom zozndmte. Precitajte si pozorne ndvod k obsluhe a
bezpe&nostné pokyny. Pouzivaijte vyrobok iba tak, ako je popisané a pre uvedené oblasti
pouzitia. Tento névod si dobre uschovaite. V pripade predanie vyrobku tretim osob&m
prilozte aj vietky podklady.

Bezpecnostné pokyny

¢ Varovné upozornenie! Deti by tito prilbu nemali pouZivat pri lezeni alebo pri inych
aktivitach, ked hrozi riziko, Zze sa mézu zaskrtit/ zostaf visiet v désledku zachytenia sa o
prilbu.

* Vasa helma bola vyvinutd 3pecidlne pre ochranu pri jazde na bicykli @, skateboarde ©,
kolieskovych korculiach € a kolobezke ©. Nesmie sa pouzivaf pre iné druhy $portu
alebo pri jazde na motocykli @. Tato prilba nie je uréend pre disciplinu downhill.

¢ Uvedomte si prosim, Ze helma méze chranit, iba ked' spravne sedi. Pri kipi prosim
bezpodmienecne vyskiiaijte rézne vel kosti.

* Prosime pamdtaijte, Ze aj pri sprdvnom nastaveni prilba neméze vzdy ochrdnit pred
Urazom.

e V pravidelnych intervaloch by mala byt prilba kontrolovand na viditelné chyby.

® Po kazdom tvrdom ndraze, Gdere, alebo hlbokom 3krabanci je nutné helmu vymenit za
novU, pretoze tym helma strdca svoju G&innost.

® Helmu je nutné vymenif aj ked uz sprévne nesedi, alebo najneskér 5 roky od datumu
vyroby, aj ked'nie je mozné zistif Ziadne poskodenia.

* Upravou alebo odstrénenim origindlnych dielov prilby méze byt extrémne ovplyvneny
ochranny G¢&inok. Prilba sa nesmie upravif za G&elom upevnenia doplnkov spésobom, ktory
nie je odporicany vyrobcom.

* Vysoké teploty, uz od 60° C, mézu prilbu vdzne poskodit. Nerovné povrchy prilby a
tvorba pluzgierov st zndmky poskodenia. Neskladovaf za sklom, napr. v aute alebo v
blizkosti zdrojov tepla.

® Prilba ma reflexné detaily na zvy3enie viditelnosti v cestnej premévke.
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Pokyny pre uzivat elov

1. Spravna polo ha pril by

e Prilba musi vzdy na Vasej hlave sediet vodorovne (Obr. A).

e Pokial prilba nasadend prili§ daleko vpredu, méze obmedzovat Va3 vyhlad.

e Pokial'je prilba nasadend prilis daleko vzadu, nie je dostatoéne chrénené Vase &elo (Obr. B).

2. Nastavenie systému na regulaciu vel'kosti jednou rukou

Integrovany systém prenastavenie vel kosti je mozné prenastavovat pomocouotoéného

gombika v tyle (Obr. C):

.....

3. Nastavenie rozdelovaéa pasika
e Otvorif rozdelovaé pasika (Obr. E).

® Rozdelovaé pdsika musi byt umiesteny tak, aby pdsiky sedeli pevne ale pohodine.
Rozdelovaé pésika musi sediet pod uchom, pdsiky nesmi zakryvat usi.

e Zatvorte rozdelovag pasika (Obr. D).

Otvoreny rozdelovaé pasika méze pri nehode spésobit posunutie
prilby a tym stratu ochranného Géinku!!!

4. Na stavenie podbradného pasika

e Podbradny pésik (Obr. G.3) je riadne nastaveny, ked' pri otvoreni Ust citite fahky tlak.
Z&mka sa nesmie opierat o bradu alebo Zelust.

e Pokial je podbradny pdsik (Obr. G.3) prili§ volny, musi sa dotiahnut pomocou zdvitu na
uzévere (Obr. G.1).

e Pokial je podbradny pdsik (Obr. G.3) prili3 tesny, musi sa taktiez uvolnit pomocou zdvitu
na uzévere (Obr. G.1).
A Prosime, dbaijte pritom na to, Ze uzaver musi byt pred kaidou
jazdou uzatvoreny!!! (Obr. F)

Prosime pamdtaijte, Ze prilba méze chranit len viedy, ked dobre sedi.
A Vyskusajte, prosim, rézne velkosti a zvolte tu, u ktorej prilba pohodine
a pevne sedi na hlave.
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5. Priezor

* Na odstrénenie priezoru opatrne uvolhite skrutky na priezore z prislusnych upeviiovacich
otvorov v prilbe (obr. H). Odporicame uvolnit skrutky pomocou malej mince. Skrutkovad
alebo iny 3picaty predmet méze poskodit povrch skrutiek.

e Upeviiovacie otvory priezoru mdzete uzatvorit skrutkami.

Pozor: Upeviiovacie otvory v prilbe sa mézu zvaésit nadmernym
pouzivanim. V tomto pripade priezor uz nepouzivajte. V tomto

pripade sa nesmie vizir pouzivaf.

6. Cistenie

o Akékolvek chemikdlie, laky alebo nélepky mézu vézne ovplyvnif ochranny G&inok prilby.
» Cistite Vasu prilbu len vlaznou vodou, jemnym mydlom a mékkou handrou.

* Nechajte Vasu prilbu po kazdom pouZiti vyschnif na vzduchu.

* Vnitorny vankis vycistit viaznou vodou a jemnym mydlom a nésledne nechat vysusit na
vzduchu.

7. Likvidacia
e Odstrénenie vadej helmy sa musi realizovat prostrednictvom autorizovaného spracovatela
odpadov alebo prostrednictvom komundlneho zariadenia na spracovanie odpadov.

Vysvetlenie

Vyhlésenie o zhode (pozri kapitolu ,Vyhldsenie o zhode”): Vyrobky oznagené
c E tymto symbolom sd v stlade so vietkymi platnymi predpismi Spolocenstva
Eurépskeho hospoddrskeho priestoru.

g Détum exspirdcie
. Helma hmotnost
&, Détum vyroby
Certifikovand bezpe&nostnd pecat (znacka GS) potvrdzuje, Ze vyrobok spliia
poziadavky nemeckého zdkona o bezpelnosti vyrobkov (ProdSG). Znagka

GS naznaduje, ze zamyslané pouzitie a predvidatelné zneuzitie oznaceného
| )4 p p
vyrobku neohrozi bezpeénost a zdravie pouzivatela.

EE Preéitajte si ndvod na obsluhu
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Vyhlasenie o zhode

Vyhldsenie o zhode EU je mozné ziskat na tejto adrese:

SPEQ GmbH
TannbachstraBBe 10
73635 Steinenberg
NEMECKO

Testovaci institot

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

NEMECKO

identifikacné &islo: 0123

PSA 2016/425

Prilba na MTB bicykle SP-141  (5K)

Kompletné vyhlésenie o zhode ndjdete na www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Zaruka spoloénosti SPEQ GmbH

Vazend zdkaznicka, vézeny zdkaznik!

Na tofo zariadenie ziskavate zaruku 3 roky od détumu kipy. V pripade nedostatkov tohto
vyrobku méte voéi predajcovi vyrobku zékonom stanovené prava. Tieto zdkonné prdva nie sg
nadimi niz3ie uvedenymi zaruénymi podmienkami nijakym spdsobom obmedzené.

Zaruéné podmienky

Zaruéné lehota zacina plyndt diiom kipy. Starostlivo si uschovaite origindlny doklad o kipe.
Budete ho potrebovat ako doklad o zakipeni vyrobku. Ak sa v priebehu 3 rokov od détumu
kdpy tohto zariadenia vyskytne chyba materidlu alebo vyrobnd chyba, zariadenie vam
bezplatne opravime alebo vymenime - podla nd3ho zvdzenia. Podmienkou poskytnutia tohto
zéruéného plnenia je, Zze v ramci 3-roénej lehoty predloZite chybné zariadenie a doklad o
kipe (pokladniény listok) a pisomnou formou struéne popisete, v om pozostéva nedostatok
a kedy sa vyskytol.

Pokial je tato chyba krytd nasou zdrukou, vrétime vém opraveny alebo novy vyrobok.
Opravou alebo vymenou vyrobku nezag&ina plynif nova zaruénd lehota.

Zaruéna doba a zakonny narok na reklamaciuv

Z&ruénd doba sa ndsledkom zdruéného plnenia nepredlZuje. To plati aj pre vymenené a
opravené diely. Poskodenia a nedostatky, ktoré sa vyskytli uz pri kipe, sa musia nahlasit
ihned po vybaleni. Opravy po uplynuti zaruénej doby st spoplatnené.

Rozsah zaruky
Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla prisnych kvalitativnych noriem a pred distribiciou
dékladne odskddané. Zaruéné plnenie sa vzfahuje na materidlové alebo vyrobné chyby.

Této zaruka sa nevzfahuje na Easti vyrobku, ktoré si vystavené beznému opotrebovaniu,
a prefo sa mdzu povazovafl za spotrebné diely, ani na poskodenia citlivych dielov, napr.
spinade, akumuldtory alebo diely zo skla.

Tato zaruka zanikd, ak sa vyrobok pouziva nespravne alebo v poskodenom stave, alebo
ak bola nesprédvne vykondvand ddrzba. Pre sprévne pouzivanie vyrobku je potrebné presne
dodrziavaf vietky pokyny obsiahnuté vyluéne v tomto preklade origindlneho névodu na
obsluhu. Je potrebné bezpodmieneéne zabrdnit G&elom pouzitia a konaniam, od ktorych
preklad origindlneho ndvodu na obsluhu odrédza alebo pred ktorymi varuje.

Vyrobok je uréeny len na stkromné a nie komeréné pouzitie. V pripade nesprdvnej alebo

neodbornej manipuldcie, pouzitia nésilia a v pripade zasahov, ktoré nevykonala nasa
autorizovand servisnd pobocka, zdruka zaniké.

52



Prilba na MTB bicykle SP-141  (5K)

Postup v pripade poskodenia v zaruke
Aby sme vadu Ziadost mohli ¢o najrychlejsie vybavif, postupuijte podla nasledujicich pokynov:
e KV pripade akychkolvek otdzok si pripravte pokladniény blok a &islo vyrobku (napr.

IAN 403048_2204) ako doklad o kipe.

» Cislo vyrobku je uvedené na typovom 3titku, gravire, titulnej strane vésho ndvodu
(vlavo dole) alebo na ndlepke na zadnej alebo spodnej strane.

* V pripade vyskytu funkénych chyb alebo inych nedostatkov najskér telefonicky alebo
e-mailom kontaktujte niz3ie uvedené servisné oddelenie.

» Vyrobok, ktory bol zaregistrovany ako chybny, mézete potom spolu s dokladom o kdpe
(pokladniénym blokom) a informéciou, o aky druh nedostatku ide a kedy sa vyskytol,
bezplatne zaslat na adresu servisu, ktord vém bola ozndmend.

Na stranke www.lidl-service.com si mézete stiahnut tito a mnohé iné priruéky, produk-
tové vided a softvér. Prostrednictvom tohto QR kédu mézete prejst priamo na internetovi
strénku servisu spoloénosti Lidl (www.lidl-service.com) a po zadani isla vyrobku (IAN)

403048_2204 si mdzete zobrazif ndvod na obsluhu.

O30
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Servis:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg
NEMECKO

Email: service@speq.de
Telefén: 00800 30 777 999

Pred odesldnim ndm zavolejte

od 8:00 do 17:00 hodin

PRILBA NA MTB BICYKLE

Modelu:  SP-141
IAN: 403048 2204
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CASCO MTB SP-141

Estimado cliente, estimada clienta!

Nos alegra que se haya decidido por nuestro producto de alta calidad, fabricado y
certificado estrictamente seg0n las actuales normas de seguridad vigentes.

Familiaricese con el producto antes de usarlo por primera vez. Para ello, lea atentamente
el manual de instrucciones vy las indicaciones de seguridad. Utilice el producto Gnicamente
de la forma descrita y para los dmbitos de uso indicados. Guarde bien este manual y
entréguelo junto con el producto en caso de ceder el producto a terceros.

Indicaciones de seguridad

¢ Atencién! Este casco no debe ser utilizado por nifios para escalar o praticar deportes
similares, si existe el riesgo de que el nifio se quede atrapado en el casco y pueda
estrangularse o quedarse colgado.

El casco ha sido disefiado especialmente para proteger al montar en bicicleta ®,
monopatin @, patinete '€ e ir en patines ©. No se ha de utilizar en ofras actividades

deportivas o para montar en motocicleta @ Este casco no es apto para la marcha cuesta
abajo.

e Tenga en cuenta que el casco sélo puede protegerle si tiene el tamafio correcto.
Al comprarlo, pruébese sin falta varias tallas.

* Tenga en cuenta que, pese a su colocacién correcta, el casco no le puede proteger
siempre de todas las lesiones.

® Regularmente compruebe que el casco no presenta desperfectos visibles.

® Después de cada choque fuerte, golpe o rasgufio profundo, se debe sustituir el casco ya
que este pierde su funcién protectora.

El casco también debe sustituirse si ya no se ajusta bien o como méximo a los 5 afios de
la fecha de fabricacién, incluso si no presenta dafios detectables.

Una modificacién o retirada de las piezas originales del casco puede disminuir
enormemente el efecto protector.El casco no debe ser modificado para colocar afiadidos
de una forma no recomendada por el fabricante.

¢ Altas temperaturas, ya a partir de 60°C se pueden producir serios desperfectos en el
casco. Signos de tales desperfectos son superficies desiguales y formacién de burbuijitas.
No lo guarde detrés de lunas de cristal, p.ej en el coche, o cerca de fuentes de calor.

® El casco tiene detalles reflectantes para aumentar la visibilidad en el tréfico rodado.
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In dicacion es para el usuario
1. Posicién correcta del casco

® El casco ha de quedar siempre en posicién horizontal sobre la cabeza (Fig. A).
¢ Si lo lleva demasiado hacia delante, puede verse perjudicado su campo de visién.

* Si lo lleva demasiado hacia detrds, la frente no estd suficientemente protegida (Fig. B).

2. Ajuste del sistema de regulacion de la talla accionado con
una mano

El sistema de ajuste de talla integrado se puede regular mediante un botén giratorio
continuo situado en la coronilla (Fig. C):

* Mds pequefio = gire hacia la derecha ® Mds grande = gire hacia la izquierda

3. Regulacion del ajustador de correa
® Abra el ajustador de la correa (Fig. E)

e Este ha de estar situado de manera que las correas queden tensas pero sean cémodas de
llevar. El ajustador ha de quedar por debajo de las orejas, es decir, las correas no ha de
cubrirlas.

e Cierre el regulador (Fig. D)

Si lleva el ajustador abierto, el casco se puede mover en caso de
accidente y con ello perder el efecto protector!!!

4. Ajuste de la correa de la barbilla

® La correa (Fig. G.3) de la barbilla estd ajustada de forma correcta, si al abrir la boca
siente una ligera presién.

e Sila correa (Fig. G.3) estd demasiado suelta, apriétela con ayuda de la bobina del cierre
(Fig. G.2).

e Sila correa (Fig. G.3) estd demasiado apretada, afléjela igualmente con ayuda de la
bobina.
A Asegurese de que el cierre esté cerrado antes de emprender
cualquier trayecto!!! (Fig. F)

Tenga en cuenta que el casco sélo le protegera si lo lleva ajustado
A correctamente. Pruebe diferentes tamaios y elija aquel con el que el
casco se encuentre estable sobre la cabeza y sea cémodo de llevar.
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5. Visera

e Para retirar la visera desenrosque con cuidado los tornillos de la visera de los orificios de
fijacién previstos de la carcasa del casco (Fig. H.). Recomendamos desatornillar los tornil-
los con una moneda pequeiia. El uso de destornilladores u ofros objetos afilados puede
dafar la superficie de los tornillos.

® Los orificios de fijacién de la visera pueden cerrarse con los tornillos.

Atencién: los orificios de fijacion del casco pueden darse de si debido
A a un uso excesivo. En este caso, no se debe seguir utilizando la

visera.

6. Limpiar

® Los productos quimicos, barnices o adhesivos pueden disminuir seriamente el efecto
protector del casco.

e Limpie el casco Gnicamente con agua templada, jabén no abrasivo y una bayeta suave.
® Después de cada utilizacién, déjelo secar al aire libre.

¢ Limpie el acolchado interior con agua tibia y jabén suave y, a continuacién, déjelo secar
al aire.

’
7. Eliminacion
® La eliminacién de su casco ha de ser realizada por una empresa autorizada de liminacién
de residuos o por un sistema local de eliminacién.

Explicacion de los simbolos

Declaracién de conformidad (véase el capitulo «Declaracién de conformidad»):
c E Los productos marcados con este simbolo cumplen con todas las disposiciones
comunitarias aplicables del Espacio Econémico Europeo.

g Vida 0til (mes/afio)
. El peso del casco

&I Fecha de fabricacién (mes/afio)

Sello TUV Siid GS: El sello «Seguridad probada» (sello GS) certifica que
@ un producto cumple con los requisitos de la Ley alemana de seguridad de

productos (ProdSG). El sello GS indica que, en caso de uso conforme a lo

previsto o mal uso previsible del producto marcado, no se ven en peligro la

seguridad y la salud del usuario. Se trata de un sello de seguridad voluntario

que ha emitido TUV Sid.
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I::Ii] Lea este manual del usuario

Declaracion de conformidad

La Declaracién de conformidad UE puede solicitarse a la siguiente direccién:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

ALEMANIA

Instituto de pruebas

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

ALEMANIA

Nomero de identificacién: 0123
PSA 2016/425

Encontrard la declaracién de conformidad completa en
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garantia de SPEQ GmbH

Estimado cliente,

Este aparato cuenta con una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. Si se
detectan defectos en el producto, puede ejercer sus derechos legales frente al vendedor.
Estos derechos legales no se ven limitados por la garantia descrita a continuacién.

Condiciones de la garantia

El plazo de la garantia comienza con la fecha de compra. Guarde bien el comprobante

de caja, ya que lo necesitard como justificante de compra. Si dentro de un periodo de tres
afos a partir de la fecha de compra de este producto se detecta un defecto en su material

o un error de fabricacién, asumiremos la reparacién o sustitucién gratuita del producto o
restituiremos el precio de compra a nuestra eleccién. La prestacién de la garantia requiere la
presentacién del aparato defectuoso y del justificante de compra (comprobante de caja), asi
como una breve descripcién por escrito del defecto detectado y de las circunstancias en las
que se haya producido dicho defecto, dentro del plazo de tres afios.

Si el defecto estd cubierto por nuestra garantia, le devolveremos el producto reparado o le
suministraremos uno nuevo. La reparacién o sustitucién del producto no supone el inicio de
un nuevo periodo de garantia.

Duracién de la garantia y reclamaciones legales por vicios

La duracién de la garantia no se prolonga por hacer uso de ella. Este principio también se
aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si después de la compra del aparato, se detecta
la existencia de dafios o de defectos al desembalarlo, deben notificarse de inmediato.
Cualquier reparacién que se realice una vez finalizado el plazo de garantia estard sujeta a
costes.

Alcance de la garantia
El aparato se ha fabricado cuidadosamente segin estandares elevados de calidad y se ha
examinado en profundidad antes de su entrega.

La prestacién de la garantia se aplica a defectos en los materiales o errores de fabricacién.
Esta garantia no cubre las piezas del producto normalmente sometidas al desgaste y que,
en consecuencia, puedan considerarse piezas de desgaste ni los dafios producidos en los
componentes fragiles, p. ej., interruptores, baterias o piezas de vidrio.

Se anulard la garantia si el producto se dafia o no se utiliza o mantiene correctamente. Para
utilizar correctamente el producto, deben observarse todas las indicaciones especificadas
en las instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que esté desaconsejado o
frente al que se advierta en las instrucciones de uso.

El producto estd previsto exclusivamente para su uso privado y no para su uso comercial.

En caso de manipulacién indebida e incorrecta, uso de la fuerza y apertura del aparato por
personas ajenas a nuestros centros de asistencia técnica autorizados, la garantia perderd su
validez.
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Proceso de reclamacién conforme a la garantia
Para garantizar una tramitacién répida de su reclamacién, le rogamos que observe las
siguientes indicaciones:

* Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el nimero de articulo
(p. ej., IAN 403048_2204) como justificante de compra.

e Podré& ver el nimero de articulo en la placa de caracteristicas del producto, grabado en
el producto, en la portada de las instrucciones de uso (parte inferior izquierda) o en el
adhesivo de la parte trasera o inferior del producto.

» Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, pédngase primero en contacto
con el departamento de asistencia técnica especificado a continuacién por teléfono o
por correo electrénico

* Podrd enviar el producto calificado como defectuoso junto con el justificante de compra

(comprobante de caja) y la descripcién del defecto y de las circunstancias en las que se
haya producido de forma gratuita a la direccién de correo proporcionada.

En www.lidl-service.com, podré descargar este manual de usuario y muchos otros més, asi
como videos sobre los productos y software de instalacién. Con este cédigo QR, accederd
directamente a la pdgina del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) y podré abrir las

instrucciones de uso mediante la introduccién del nimero de articulo (IAN) 403048_2204.

OO
-"-Z

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Servicio:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
ALEMANIA

Email: service@speq.de
Tel: 00800 30 777 999

Por favor, llame antes de enviar

8:00 Uhr - 17:00 Uhr

CASCO MTB

Modelo: SP-141
IAN: 403048_2204
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MTB CYKELHJELM SP-141

Kaere kunde!

Det glaeder os at du har valgt et af vore kvalitetsprodukter, der er fremstillet og certificeret
efter de aktuelt gyldige.

Ger dig bekendt med produktet far ferste brug. Lees omhyggeligt brugermanualen og
sikkerhedsoplysningerne. Brug kun produktet som beskrevet og til de angivne formdl.
Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Serg for at al dokumentation medfalger,
hvis produktet videregives til tredjepart.

Sikkerhedsinstruktioner

e Advarsel! Barn ber ikke baere denne hjelm under klatring eller andre aktiviteter, hvis der
er risiko for at barnet bliver stranguleret, hvis hjelmen kommer til at sidde fast et sted.

* Din hjelm er specielt designet il at beskytte dig, nar du kerer pd cykel @, skateboard @,
rulleskejter & eller pé scooter ©. Den ma ikke anvendes for andre sportsgrene eller il
motorcykelkarsel @. Denne hjelm er ikke egnet fil downhill-kersel.

e Venligst bemaerk at hjelmen, trods korrekt indstilling, ikke kan beskytte mod alle skader.
* Med jaevne mellemrum skal hjelmen kontrolleres for synlige mangler.

e Hver gang hjelmen har vaeret udsat for et hérdt sammensted, slag eller en dyb ridse, skal
den udskiftes, da den derved mister sin beskyttende virkning.

¢ Hjelmen skal ogsé udskiftes, hvis den ikke leengere passer korrekt eller mindst 5 &r efter
produktionsdato, selv om der ikke er registreret skader.

® En aendring eller afmontering af hjelmens originale dele kan pé&virke beskyttelseseffekten
ekstremt. Hjelmen mé& ikke sendres for at kunne anbringe tilbehar p& en méde, der ikke
anbefales af producenten.

* Hgje temperaturer, allerede fra 60°C, kan skade hjelmen alvorligt. Ujsevn hjelmoverflade
eller bobledannelser er tegn pd s&dan skade. Md ikke opbevares bag glasruder, f.eks. i
bil, eller i naerheden af varmekilder.

e Cykelhjelmen har reflekterende detaljer for bedre synlighed i trafikken.
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Brugervejledning

1. Den rigtige hjelmposition

¢ Hjelmen skal altid sidde vandret p& hovedet (billede. A).
e Sidder hjelmen for langt fremme kan udsynet reduceres.

e Sidder hjelmen for langt bagude er panden ikke sikret tilstraekkeligt (billede B).

2. Indstilling af system til enhéandsjustering af sterrelse

Det integrerede starrelsesindstillingssystem kan justeres trinlast pd& en drejeknap i nakken

(billede C):

® mindre = drej mod hgjre ® sterre = drej mod venstre

3. Indstilling af remfordelser
o Aben remfordeler (billede E).

e Remfordeler skal vaere placeret s& remmen sidder stramt og bekvemt. Remfordeler skal
sidde ever gret og remmen md ikke daekke orene.

e Luk remfordeler (billede D).

Q En aben remfordeler kan ved en ulykke fa hjelmen til at glide og
herved mistye beskyitelsesvirkningen!!!

4. Indstilling af kindrem

® Kindrem (billede G.3) er korrekt indstillet n&r der maerkes et let tryk ved &bning af munden.
Lukningen mé ikke ligge mod hagen eller kasbebenet.

e Er kindrem (billede G.3) for lgs skal den efterspaendes (billede G.2) med viklingen
(billede G.1) pé lasen.

¢ Er kindrem (billede G.3) for stram skal den lazsnes med viklingen (billede G.1) pé lasen.

A Venligst check at lasen er lukket inden hver korsel!!! (billede F)

Venligst bemaerk at hjelmen kun yder beskyttelse nar den sidder
A rigtigt. Prev venligst forskellige storrelser og vaelg den hvor hjelmen
sidder komfortabelt og fast pa hovedet.
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5. Visir
® Losn forsigtigt skruerne pé visiret fra de tilhgrende fastgerelseshuller p& hjelmskallen for at

fierne visiret (fig. H). Vi anbefaler at lasne skruerne med en lille ment. Brug af en skrue-
traekker eller en anden spids genstand kan beskadige skruens overflade.

o Visirets fastgerelseshuller kan lukkes med skruerne.

Bemezerk: Fastgerelseshullerne kan udvide sig ved overdreven brug. |
A sadanne tilfelde ma visiret ikke lzengere anvendes.

6. Rengering

e Samtlige kemikalier, lakker eller meerkater kan pévirke hjelmens beskyttende funktion
betydeligt.

e Renger kun din hjelm med lunkent vand, mild sabe og en blad klud.

¢ Lad hjelmen lufttarre efter hver brug.

® Renger inderhynden med lunket vand og mild saebe og lad den siden luftterre.

7. Boriskaffelse

® Bortskaffelsen af din hjelm skal ske gennem et godkendt bortskaffelsesanleeg eller gennem
en kommunal bortskaffelsesordning.

Forklaringer

Overensstemmelseserkleering (se kapitel ,Overensstemmelseserklaering”):
c E Produkter maerket med dette symbol overholder alle gaeldende
feellesskabsbestemmelser i Det Europaeiske Dkonomiske Samarbejdsomrade.

g Udlgbsdato
. Hielm vaegt
&‘ Produktionsdato
Den certificerede sikkerhedsforsegling (GS-maerke) attesterer, at et produkt
opfylder kravene i den tyske produktsikkerhedslov (ProdSG). GS-maerket

indikerer, at den pataenkte anvendelse og det forventede misbrug af det
markerede produkt ikke vil bringe brugerens sikkerhed og sundhed i fare.

[:E_] Lees og felg brugsanvisningen
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Overensstemmelseserklzering
EU-overensstemmelseserkleering kan anmodes om fra felgende adresse:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

TYSKLAND

Test Institute

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

TYSKLAND
identifikationsnummer: 0123
PSA 2016/425

Den fuldsteendige overensstemmelseserklaering finder du under
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garantie de SPEQ GmbH

Kzere kunde,

Du har 3 é&rs garanti fra kebsdatoen pé& dette apparat. | tilfselde af mangler pd dette produkt
geelder de lovpligtige rettigheder for dig i forhold til saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke begraenset af vores i efterfalgende naevnte stillede garanti.

Garantibetingelser

Garantifristen starter p& kebsdatoen. Den originale kvittering bedes opbevaret godt. Dette
bilag er nadvendigt for dokumentering af kebet. Hvis der inden for 3 ér fra kebsdatoen
skulle opsté en materiale- eller fabrikationsfejl p& dette produkt, vil produktet — ud fra vores
vurdering — blive repareret eller udskiftet af os uden udgifter for dig. Denne garantiydelse
forudseetter, at det defekte apparat og kebsbilaget (kvitteringen) foreligger inden for den
3-drige tidsfrist, og at det skriftligt bliver kortfattet beskrevet, hvori fejlen bestér, og hvornér
denne er opstéet.

Hvis defekten er daekket af vores garanti, modtager du det reparerede produkt retur eller et
helt nyt produkt. | forbindelse med reparation eller udskiftning af produktet starter der ikke en
ny garantiperiode.

Garantiperiode og lovpligtige krav ved fejl

Garantiperioden bliver ikke forlaenget som felge af garantiydelsen. Dette gaelder ogsd for
udskiftede og reparerede dele. Eventuelle skader og mangler, der allerede forefindes ved
kebet, skal omgéende meddeles efter udpakningen. Reparationer, der indtraeffer efter
garantiperiodens udlgb, erfor kundens regning.

Garantidekning
Apparatet er blevet omhyggeligt fremstillet efter strenge kvalitetsretningslinjer og kontrolleret
samvittighedsfuldt inden leveringen. Garantien gaelder for materiale- eller fabrikationsfejl.

Denne garanti omfatter ikke produktdele, der udsaettes for normalt slid og derfor kan betragtes
som sliddele, eller for skader pa skrabelige dele, f.eks. kontakter, akkumulatorer eller dele, der
er fremstillet af glas. Denne garanti daekker ikke, hvis det beskadigede produkt ikke er blevet
anvendt til formélet eller ikke er blevet passet.

For at anvende produktet korrekt, skal alle de anferte anvisninger i betjeningsvejledningen ngje
overholdes. Anvendelsesformdl og handlinger, der frar&des i betjeningsvejledningen, eller som
der advares imod, skal ubetinget undgds. Produktet er udelukkende bestemt til privat brug og
ikke til erhvervsmaessigt brug.

Ved misligholdelse og uhensigtsmaessig behandling, brug af vold og ved indgreb, som ikke er
blevet udfert af vores autoriserede servicecenter, opherer garantien.
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Afvikling af en garantisag

For at sikre en hurtig behandling af dit anliggende, bedes du gé& frem efter falgende

anvisninger:

e Hav i forbindelse med alle forespergsler artikelnummeret IAN: 403048_2204 og
kvitteringen som dokumentering for kebet parat.

* Varenummeret finder du pé typeskiltet, som en gravering, pé forsiden af din vejledning
(forneden til venstre) eller som etiket apparatets bag- eller underside

o Hvis der skulle forekomme funktionsfeil eller specielle mangler, skal du ferst kontakte
efterfelgende naevnte service-center telefonisk eller pr. e-mail.

o Et defekt produkt, der er daekket af garantien, kan du derefter portofrit fremsende til den
oplyste service-adresse, med vedhaeftning af kebsbilaget (kvitteringen) og angivelse of,
hvori fejlen bestar, samt hvorndr denne er opstdet.

P& www.lidl-service.com kan du downloade denne og mange flere handbgger,
produktvideoer og software. Med denne QR-Code kommer du direkte ind pé
Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) og kan ved at indtaste artikelnummeret
(IAN) 403048_2204 &bne din betjeningsvejledning.

O30
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Service-center:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg
TYSKLAND

Email: service@speq.de
Tel: 00800 30 777 999

Ring venligst fer afsendelse

fra 8:00 til 17:00

MTB CYKELHJELM

Model:  SP-141
IAN: 403048 2204
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CASCO DA CICLISTA MTB SP-141

Cara Cliente, caro Cliente!

Siamo lieti che abbiate deciso per uno dei nostri prodotti di alta qualita, che sono stati
prodotti e certificati strettamente secondo le norme sulla sicurezza attualmente vigenti.

Prima di usare il prodotto per la prima volta, imparare a conoscerlo. A questo scopo leggere
attentamente le istruzioni per |'uso e le regole di sicurezza. Usare il prodotto solo secondo
quanto descritto e per gli ambiti di utilizzo indicati. Conservare con cura le presenti istruzioni.
In caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare anche tutta la documentazione.

Precauzioni da seguire per la sicurezza

¢ Attenzione! Questo casco non deve essere utilizzato dai bambini mentre si arrampicano
o fanno altre aftivita, poiché sussiste il rischio di strangolamento nel caso in cui il bambino
rimanga impigliato nel casco.

e || vostro casco & stato progettato specialmente per proteggervi quando andate in
bicicletta @, fate skateboard &, in monopattino & e andate in pattini a rotelle O.
Non deve essere impiegato per altri tipi di sport o per la motocicletta @. Questo casco
non & adatto per guidare in discesa.

e Considerare che il casco & in grado di proteggere, solo se calza perfettamente.
Per |'acquisto, provare assolutamente diverse misure.

* Attenzione: nonostante la corretta regolazione, il casco non pud sempre proteggere da
tutte le ferite.

e |l casco dovrebbe essere controllato ad intervalli regolare per verificare la presenza di
danni visibili.

* Dopo ogni urto o colpo forte, o dopo ogni graffio profondo, I'elmetto deve essere sostituito
perché perde il suo effetto protettivo.

e Sostituire il casco quando non calza pib perfettamente o al piv tardi dopo 5 anni dalla
sua data di produzione, anche se non presenta danni evidenti.

e |l cambiamento o la rimozione delle parti originali del casco possono pregiudicare
gravemente |'azione protettiva dello stesso. Il casco non deve essere modificato col fine di
applicare delle aggiunte in maniera non conforme a quella consigliata dal produttore.

® Le alte temperature, gid da 60° C, possono danneggiare seriamente il casco. Superfici
non piatte nel casco e formazioni di bollicine sono segni di tale danneggiamento. Non
conservare dietro lastre di vetro, ad es. in auto, o vicino al calore o a fonti di calore.

e |l casco ha dettagli riflettenti per una maggiore visibilita nel traffico stradale.
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In dicazioni per |‘utente
1. La corretta posizione del casco

¢ |l casco deve sempre stare bene orizzontale sulla testa (Fig. A).
e Se il casco sta troppo avanti, la vostra visuale pud essere | imitata.

* Se il casco sta troppo indietro, la fronte non & sufficientemente protetta (Fig. B).

2. Impostazione del sistema di adattamento della misura
monocomando

Il grande sistema di regolazione permette una regolazione continua mediante una manopola
posizionata sull'occipite (Fig. C):

® pib piccolo = girare a destra ® pib grande = girare a sinistra

3. Regolazione del separatore A flangia
e Aprire il separatore a fl angia (Fig. E)

e |l separatore a fl angia deve essere posizionato in modo che le cinghie stiano. Rigide ma
conforteovoli. Il separatore a fl angia deve stare sotto le orecchie, le cinghie non devono
coprire le orecchie.

e Chiudere il separatore a fl angia (Fig. D).

Un separatore a fl angia aperto puoé portare in caso di incidente allo
scivolamento del casco e quindi alla perdita dell’effetto protettivo!!!

4. Regolazione del sottogola

e || sottogola (Fig G.3) & adeguatamente regolato se quando aprite la bocca avvertite una
leggera pressione. La chiusura (Fig G.1) non deve poggiare sul mento o sull'osso della
mandibola.

e Se il sottogola (Fig G.3) & troppo morbido, deve essere portato alla chiusura con l'aiuto
(Fig G.2) del gancio a forsione (Fig G.1).

e Se il sottogola (Fig G.3) & troppo strefto, deve altrettanto essere portato alla chiusura con
I'aiuto (Fig G.2) del gancio a torsione (Fig. G.1).

A Attenzione: la chiusura deve essere chiusa prima di ogni corsa!!!
(Fig. F)
Attenzione: il casco protegge solo se sta addosso correttamente. Si

A prega di provare diverse misure e di scegliere quella con cui il casco
sta comodo e fisso sulla testa.
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5. Visiera

® Per rimuovere la visiera, allentare con cautela le viti sulla visiera dagli appositi fori di
fissaggio della calotta del casco (fig. H). Si consiglia di aprire le viti con una piccola
moneta. L'utilizzo di un cacciavite o di altri oggetti appuntiti pud danneggiare la superficie
delle viti.

e | fori di fissaggio della visiera possono essere chiusi con le viti.

Attenzione: i fori di fissaggio del casco possono allargarsi a causa di
A un uso eccessivo. In tal caso, la visiera non deve essere piu utilizza-
ta.

6. Lavaggio

e Alcuni prodotti chimici, lacche o adesivi potrebbero compromettere seriamente |'effetto
protettivo del casco.

e Pulire il casco solo con acqua tiepida, sapone leggero e un panno morbido.
e Lasciare asciugare il casco all’aria dopo ogni utilizzo.

e Pulire i guanciali interni con acqua tiepida e detergente delicato, poi asciugare allaria.

7. Smaltimento

® Per lo smaltimento del vostro casco contattare |'impresa di smaltimento rifiuti locale.

Chiave per i simboli

Dichiarazione di conformita (vedere il capitolo ,Dichiarazione di conformita”):
c E | prodotti contrassegnati con questo simbolo soddisfano tutte le prescrizioni
comunitarie da applicare dello spazio economico europeo.

g Data di scadenza
. Peso del casco
&I Data di produzione
Il Seal of Approved Safety (marchio GS) certifica che un prodotto soddisfa
i requisiti della legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG).
Il marchio GS indica che la sicurezza e la salute dell’utente non sono a

rischio se il prodotto viene utilizzato come previsto e se si verifica un uso
improprio prevedibile del prodotto contrassegnato.

[:Ii_] Leggere le istruzioni per I'uso
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Dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformitd UE pud essere richiesta al seguente indirizzo:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

GERMANIA

Istituto di prova

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

GERMANIA

numero di identificazione: 0123
PSA 2016/425

Per consultare la completa dichiarazione di conformitd andare su
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Casco da ciclista MTB SP-141 () (MD) (chH)
Garanzia della SPEQ GmbH

Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. Qualora questo
prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei confronti del venditore del prodotto.
La garanzia qui di seguito descritta non costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia

| periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare bene lo
scontrino di cassa. Quest'ultimo & necessario come prova d'acquisto. Qualora entro tre

anni a partire dalla data d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto del materiale o di
fabbricazione, provvederemo a nostra discrezione a riparare o a sostituire gratuitamente il
prodotto oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia ha come
presupposto che |'‘apparecchio guasto e la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano
presentati entro il termine di tre anni e che si descriva per iscritfo in cosa consiste il difetto e
quando si & evidenziato.

Se il vizio rientra nell'ambito della nostra garanzia, il Suo prodotto verra riparato
o sostituito da uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del prodotto non decorre
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di rivendicazione di vizi

Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in garanzia. Cid vale anche per le
parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente gia presenti al momento dell’acquisto
devono venire segnalati immediatamente dopo che I‘apparecchio & stato disimballato.

Le riparazioni eseguite dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L'apparecchio & stato prodotto con cura secondo severe direttive qualitative e debitamente
collaudato prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che possono
pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura o a danni che si verificano
su componenti delicati, come ad es. interruttori, batterie o parti realizzate in vetro.

Questa garanzia decade se il prodotto & stato danneggiato oppure utilizzato o sottoposto

a interventi di manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo adeguato del prodotto si
devono rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di istruzioni per I'uso.
Si devono assolutamente evitare modalita di utilizzo e azioni che il manuale di istruzioni per
I'uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto & destinato esclusivamente all’'uso domestico e non a quello commerciale. La

garanzia decade in caso di impiego improprio o manomissione, uso della forza e interventi
non eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

73



(DMD(H) Casco da ciclista MTB SP-141

Trattamento dei casi di garanzia

Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghiamo di seguire le seguenti

istruzioni:

» Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino di cassa e il codice
dell’articolo (per es. IAN 403048_2204) come prova di acquisto.

¢ |l codice dell'articolo & riportato sulla targhetta identificativa o su un’incisione presenti
sul prodotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni (in basso a sinistra) o su un adesivo
applicato alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

* Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il reparto
assistenza clienti qui di seguito indicato telefonicamente o via e-mail.

¢ Una volta che il prodotto & stato registrato come difettoso, lo pud poi spedire a nostro
carico, provvedendo ad allegare la prova di acquisto (scontrino di cassa), una descrizione
del vizio e l'indicazione della data in cui si & presentato, all’indirizzo del servizio di
assistenza clienti che Le & stato comunicato.

Sul sito www.lidlservice.com & possibile scaricare questo e molti altri manuali di istruzioni,
filmati sui prodotti e software d'installazione. Con questo codice QR si giunge direttamente
al sito dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com) e con la digitazione del codice
articolo (IAN) 403048_2204 si pud aprire il manuale di istruzioni di proprio interesse.

OO
-"-Z

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Servizio:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
GERMANIA

Email: service@speq.de
Servizio-Hotline: 00800 30 777 999
Si prega di chiamare prima di inviare
dalle 8:00 alle 17:00

CASCO DA CICLISTA MTB

Modello: SP-141
IAN: 403048_2204
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(HU) MTB kerékparos sisak SP-141
MTB KEREKPAROS SISAK SP-141

Tisztelt Vasarlo!

Orilink, hogy kivélé mindségi termékiink megvétele mellett déntott, amely a jelenleg
érvényes biztonsdgtechnikai szabvényoknak megfeleléen készilt és az eldirds szerinti
min&ségi tanusitvannyal rendelkezik.

A haszndlat megkezdése elStt ismerje meg a terméket. Ehhez olvassa el a kezelési Gtmutatét
és a biztonsagi tudnivaldkat. A terméket csak a leirtak szerint haszndlja és csak a megadott
alkalmazdsi teriletekre. Orizze meg jél jelen Gtmutatét. A dokumentumokat a termék
tovébbaddsakor szintén adja tovébb.

Biztonsagi tudnivalék

¢ Figyelem! A bukésisakot nem haszndlhatjdk a gyermekek mdszashoz vagy mds olyan
tevékenységhez, amely sorén a bukésisak beakadhat, ezdltal ugyanis fenndll a megfoijtds,
illetve fulladds veszélye.

e Az On bukésisak]éteciélisan a kerékpdrozéskor @, ugrédeszkdzaskor @,
gérkorcsolydzdskor

sporthoz vagy motorkerékpdrozdshoz @ haszndlni nem szabad. Ez a sisak nem alkalmas
downbhill menetre.

és rollerezéskor &) szikséges védelemhez fejlesztették ki. Mdsféle

e Kérjuk annak figyelembe vételét, hogy a sisak csak akkor véd, ha jél illeszkedik.
A vdsérlds sordn mindenképpen prébdljon fel t8bb kilénbdzé méretet.

* Vegye figyelembe, hogy a bukésisak a helyes bedllitds ellenére sem képes a minden
sérilés elleni védelemre.

A bukésisakot l&thaté hidnyossdg szempontj@bdl rendszeres idékézonként ellenérizze.

® Minden erés (t8dés, ités vagy mély karcolds utdn cserélni kell a sisakot, mivel ilyenkor
elveszti védd hatdsat.

o A sisakot akkor is cserélni kell, ha az nem illeszkedik megfeleléen vagy a gydrtési
détumtdl szdmitott legkésébb 5 év elteltével, akkor is, ha nem lathatéak kérosoddsok.

® A sisak eredeti alkatrészeinek megvéltoztatdsa vagy eltdvolitésa a védShatést erésen
korlatozhatja. A sisakot megvdltoztatni nem szabad, hogy arra kiegészitéseket nem a gydr
dltal ajdnlott médon felerésitsenek.

® A 60° C feletti hémérséklet silyosan kdrosithatja a bukésisakot. llyen kdrosodés jele a
bukésisak egyenetlen felilete és hélyagosoddsa. A bukésisakot ne tartsa Gveg szélvéds
mogott, példaul autéban, fitdtest vagy mds héforras kdzelében.

* A sisak fényvisszaverd részletekkel rendelkezik a kéziti forgalomban valé fokozott
lathatésdg érdekében.
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Hasznalati Utmutatasok
1. A bukésisk me gfelel 6 el hel yez kedése

* A bukésisak a fejen mindig vizszintes helyzetben iljon (A dbra).
® Ha a bukésisak tilségosan elére csiszik, korldtozhatja a latést.

* Ha a bukésisak a fejen tilsédgosan hatul il, csdkken a véddhatésa (B &bra).

2. Az egykezes nagysagallité rendszer bedllitasa

A beépitett méretbedllité rendszer egy forgatégombbal fokozatmentesen szabdlyozhaté a fej
hé&tsé részén (C &bra):

® kisebbedik = jobbra forgatds * nagyobbodik = balra forgatés

3. Tartoszij eloszté bedallitasa
* Nyissa meg a szijelosztét (E dbra).

o Ugy helyezkedjék el a szijeloszté, hogy a szij feszesen, de mégis kényelmesen iiljén.
A szijeloszténak a fil alatt kell lennie, és a szij a filet nem takarhatja.

e Zarja be a szijelosztét (D &bra).

Nyitott szijelosztéval, egy baleset alkalméaval a bukésisak
elcsuszhat és olyankor védohatasat elveszitheti !!!

4. Az allszij bedllitasa

e Akkor van szabdlyosan bedllitva az dllszij, ha a szdj nyitdséndl enyhe nyomds érezhetd.
Az &llvéds nem fekhet fel az dllra, vagy az dllkapocs-csontra.

® Ha tdl laza az dllszij (G.3 dbra), azt a csaton levd levé hurok segitségével utana kell hizni
(G.1 dbra).

® Ha 10l szoros az dllszij (G.3 dbra), akkor szintén a csaton levd hurokndl kell lazitani
(G.1 &bra).
A Figyeljen ra, hogy a csat minden indulas elétt zarva legyen!!!
(F éabra)

Gondoljon ra, hogy a bukésisak csak akkor véd, ha a fejre megfeleléen
A illeszkedik. Probéljon fel kislénbszé nagysagi bukésisakokat és
valassza ki azt a darabot, amelyik a fején kényelmesen és biztosan ul.
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5. Ellenzo

® Az ellenzd eltavolitdsdhoz évatosan csavarja le a napellenzd csavarjait a sisakvédd
burkolaton lévé régzitlyukakrél (H é&bra). Azt javasoljuk, hogy a csavarokat egy kis érmé-
vel nyissa ki. Ha csavarhizét vagy egyéb éles targyat haszndl, megsérilhet a csavarok
feltlete.

* Az ellenzd régzitélyukait a csavarokkal lehet lezarni.

Figyelem! A sisak régzitélyukai a tolzott hasznalat miatt kitagulhat-
A nak. Ebben az esetben ne haszndlja tovabb az ellenzét.

6. Tisztitas és gondozas

* A bukésisak véddhatdsat nagymértékben csdkkenti minden vele érintkezd vegyszer, lakk
vagy ragasztécimke.

* A bukésisakot csak langyos vizzel, enyhe hatdst szappannal és puha kendével tisztitsa.
e Bukésisakjéat minden haszndlat utdn levegdn szdritsa meg.

* A belsé parndzdst langyos vizzel és enyhe szappanos oldattal kell tisztitani és azutdn
levegén megszdaritani.

7. Artalmatlanitas

* A véddsisakot annak selejtezésekor arra engedélyezett hulladékgyjtd helyre, vagy egy
kommundlis hulladék artalmatlanité Gzemhez kell eljuttatni.

Magyarazatok
Megfeleléségi nyilatkozat (Iasd a ,MegfelelSségi nyilatkozat” fejezetet): Az ezzel
c E a szimbdlummal megjelélt termékek megfelelnek az Eurépai Gazdasdagi Térség

minden vonatkozé kdzdsségi elSirdsainak.

g Lejgrat datuma
. Sisak silya
&, Gydrtas datuma
A tanUsitott biztonsdgi pecsét (GS jel) igazolja, hogy egy termék megfelel a
német termékbiztonsdgi torvény (ProdSG) kévetelményeinek. A GS jeldlés azt

ielzi, hogy a megjeldlt termék rendeltetésszer( felhaszndlasa és elére lathaté
felhaszndldsa nem veszélyezteti a felhaszndlé biztonsagdt és egészségét.

EE Preberite navodila za uporabo
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Konformitasi nyilatkozat

Az EU-megfeleléségi nyilatkozat a kévetkezé cimen kérhetd:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

NEMETORSZAG

Vizsgalé Intézet

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen
NEMETORSZAG

azonositd szdma: 0123

PSA 2016/425

A teljes konformitdsi nyilatkozatot a www.speq.de/konformitaetserklaerung cimen taldlja.

79



(HU) MTB kerékparos sisak SP-141

A SPEQ GmbH garancigja

Tisztelt Vasarlonk!

A késziilékre a vasarlas napjatdl szamitott 3 év garancidt véllalunk. A termék meghibésodésa
esetén. Ont jogszabdlyban foglalt jogok illetik meg az eladéval szemben. Az aldbbi
garancidnk nem korlatozza vagy szinteti meg a jogszabdlyban biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis idészak a vasarlés napjdn kezdddik. Gondosan &rizze meg a nyugtdt.

Ez a vésarlds igazoldséhoz szikséges. Ha a termékvasarlds napjatél szamitott hdrom éven
belil anyag- vagy gydrtési hibat észlel, akkor a terméket sajat beldtdsunk szerint ingyen
megjavitjuk, kicseréljik vagy visszafizetjik az ardt. A garancia feltétele a hibés készilék és
a vasarlast igazolé bizonylat (pénztdari blokk) hdrom éves garanciaidén belili bemutatdsa,
valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének rovidleirdsa.

Ha garancidnk fedezetet nyiijt a hibdra, akkor javitott vagy egy Uj terméket kap vissza.
A termék javitdsa vagy cseréje esetén a garancia nem kezdddik eldlrdl.

Garancidlis idé és a jogszabdlyban foglalt szavatossagi igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jétdlldssal. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre
is vonatkozik. Az esetlegesen mdr a vasdrldskor is fenndllé sériléseket és hianyossagokat
a kicsomagolds utdn azonnal jelezni kell. A garanciai lejarta utdn esedékes javitdsok
dijkotelesek.

A garancia kére
A késziléket szigord minéségi eléirdsok szerint gydrtottuk és kiszdllitds eldtt lelkiismeretesen
ellendriztik.

A garancia anyag- vagy gydrtasi hibdkra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a termék
normdlis elhaszndlédasnak kitett és ezért kopé alkatrészeknek tekinthetd alkatrészeire
vagy a torékeny alkatrészek — mint példdul kapcsoldk, akkumuldtorok vagy tvegbdl készilt
alkatrészek — sériléseire.

A garancia megszinik akkor, ha a termék megséril, nem megfelelden haszndljgk vagy nem
tartjék karban. A termék megfelelé haszndlata érdekében a haszndlati dtmutatéban foglalt
dsszes utasitdst pontosan be kell tartani. Feltétleniil keriilni kell minden olyan felhasznélési
és kezelési médot, amit a haszndlati Gtmutatd nem javasol, vagy amelynek elkerilésére
kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magdnhaszndlatra és nem ipari haszndlatra készilt. A garancia érvényét

veszti visszaélésszerl vagy szakszeritlen kezelés, er8szak alkalmazdsa vagy olyan
beavatkozdsok esetén, amelyeket dltalunk nem engedélyezett szervizben végeztek el.
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A garancia érvényesitése
Ugyének gyors feldolgozasa érdekében kdvesse a kévetkezd utasitésokat:
o Kérjik, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vasdrldst igazold pénztari

blokkot és a cikkszamot (pl. IAN 403048_2204).

o A cikkszdm a termék adattébldjan, a termékre gravirozva, a hasznélati Otmutaté cimlapjan
(balra lent) vagy a termék hétoldaldn vagy aljén 1évé cimkén taldlhaté.

» Mikadési hiba vagy mds hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az aldbbi
szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

* Kildje el dijmentesen a megadott szerviz cimére a hibdsnak taldlt terméket és a vasarlast
igazolé bizonylatot (pénztdri blokk), illetve réviden irja le azt is, hogy hol és mikor
jelentkezett a hiba.

Mas haszndlati Gtmutatdkhoz, termékbemutaté videdkhoz és a telepitési szoftverekhez
hasonléan ezt is letdltheti a www.lidl-service.com oldalrél. Ezzel a QRkéddal kézvetlenil
a Lidl tgyfélszolgdlati oldalra kerilnek (www.lildl-service.com) és a cikkszdm megaddsaval

(IAN) 403048_2204 megnyithatja a haszndlati Gtmutatét.

O30
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Szerviz:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMETORSZAG
Email: service@speq.de

Service hotline: 00800 30 777 999

Kérijik, a bekildés elétt hivion fel
8:00 — 17:00
MTB KEREKPAROS SISAK

Modell:  SP-141
IAN: 403048 2204
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Kolesarska ¢elada za MTB SP-141 @
KOLESARSKA CELADA ZA MTB SP-141

Spostovani kupci!

Veseli nas, da ste se odlocili za enega izmed nasih visokokakovostnih izdelkov, ki smo jih
izdelali in certificirali strogo po trenutno veljavnih varnostnih normativih.

Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen pozorno preberite navodila za
uporabo in varnostna napotke. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in za
navedena podroéja uporabe. Navodila hranite na varnem mestu. Ob predaiji izdelka tretjim
osebam jim izrocite tudi vso dokumentacijo.

Varnostna navodila

* Opozorilo! Te celade naj ofroci ne uporabljajo pri plezanju ali drugih aktivnosti, kjer
obstaja tveganie strangulacije/ali da bi obviseli, & bi se s Eelado kje zataknili.

Vada &elada je bila posebej razvita z namenom zaséite pri vozniji s kolesom @,
skateboardaniju ©, kotalkanju @ in vozniji s skirojem ©. Celade ni dovoljeno
uporabljati za druge zvrsti $porta ali za voznjo z motorjem @. Ta celada ni primerna
za voznjo po strmini.

® Prosimo vas, da upostevaite, da lahko &elada zgolj 3¢iti, kadar se pravilno nalega.
Pri nakupu obvezno preizkusite razlicne velikosti.

® Prosimo, e upostevate, da ¢elada kljub pravilni namestitvi ne more vedno &Cititi pred
vsemi poskodbami.

V rednih ¢asovnih presledkih je potrebno preverjati elado, ¢e nima morda kak3nih vidnih

poskodb.

® Po vsakem trdem padcu, udarcu ali v primeru globoke praske, je ¢elado potrebno
nadomestiti, saj je vled tega izgubila svoj zasgitni uéinek.

® Prav tako jo je treba zameniati, &e se ne prilega vec tesno ali najpozneje po 5 letih od
datuma izdelave, Eetudi ni vidnih znakov po3kodb.

e Sprememba ali odstranitev originalnih delov &elade ima lahko na zaéitni uéinek
ekstremen vpliv. Celade ni dovoljeno spreminjati, z names¢anjem dodatkov na naéin,
ki ni bil s strani proizvajalca priporoéen.

¢ Visoke temperature (ze od 60° C navzgor) lahko resno poskoduiejo Eelado. Znaki takine
poskodbe so neravnine in mehuréki na Eeladi. Ne shranjujte za steklenimi povriinami,
npr. v avtu ali v bliZini virov vrogine ali gretja.

¢ Celada ima odsevne podrobnosti za veéjo vidljivost v cestnem prometu.
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Na vodila za upora bnika
1. Pravilni polo zaj cela de

¢ Celada mora biti name3&ena na Vasi glavi vedno vodoravno (Prikaz A).
¢ Ce je Eelada nameséena preved spredaj, lahko to slabo vpliva na Vade vidno polje.

* Ce je ¢elada names$éena preveé nazaj, Vase &elo ni zaiéiteno v zadostni meri (Prikaz B).

2. Nastavitev enoroénega prestavitvenega sistema velikosti

Vgrajeni sistem za nastavitev velikosti je moZzno na zadnjem delu ¢elade s pomogjo vrtilnega
gumba nastavljati brezstopenisko (Prikaz C):

® manjse = obrnite na desno e vecje = obrnite na levo

3. Nastavitev razdelilnika za pas
e Odprite razdelilnik za pas (Prikaz E).

® Razdelilnik za pas mora biti name3cen tako, da so pasovi napeti in hkrati udobni.
Razdelilnik za pas mora biti name3cen pod usesom, pasovi ne smejo prekrivati uies.

® Zaprite razdelilnik za pas (Prikaz D).

Odprt razdelilnik za pas lahko pri nesreéi povzroci zdrs celade z
glave, zaradi ¢esar ¢elada izgubi svoje zaséitno delovanije!!!

4. Na stavitev podpbradnika

e Podbradnik (Prikaz G.3) je name$éen pravilno, e med odpiranjem ust zaéutite rahel
pritisk. Zadrga ne sme pritiskati na brado ali eljust.

e Ce je podbradnik (Prikaz G.3) name3éen preveé rahlo, ga s pomogjo navoja (Prikaz G.2)
na zapiralu (Prikaz G.1).

¢ Ce je podbradnik (Prikaz G.3) prefesen, ga je prav tako potrebno razrahljati z navojem
(Prikaz G.2) na zapiralku (Prikaz G.1).

A Prosimo za upostevanije tega, da mora biti zapiralo pred vsako
voznjo zaprto !!! (Prikaz F)

vwve

Prosimo, da upostevate dejstvo, da éelada lahko $¢iti le tedaj, ¢e je
A nameséena pravilno. Preizkusite razliéne velikosti in izberite tisto, pri
kateri je éelada na glavi nameséena udobno in stabilno.
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5. Priezor

* Na odstrénenie priezoru opatrne uvolhite skrutky na priezore z prislusnych upeviiovacich
otvorov v prilbe (obr. H). Odporicame uvolnit skrutky pomocou malej mince. Skrutkovad
alebo iny 3picaty predmet méze poskodit povrch skrutiek.

e Upeviiovacie otvory priezoru mdzete uzatvorit skrutkami.

Pozor: Upeviiovacie otvory v prilbe sa mézu zvaésit nadmernym
pouzivanim. V tomto pripade priezor uz nepouzivaijte.

VQVV .
6. Ciscenje
* Vse kemikalije, laki ali nalepke lahko resno negativno vplivajo na zaicitno delovanije
elade.
® Svojo &elado éistite z mlaéno vodo, neznim milom in mehko krpo.
® Po vsaki uporabi svojo ¢elado posusite na zraku.

¢ Notranje oblazinjenje odistite z mlaéno vodo in blagim milom in ga nato pustite susiti na
zraku.

7. Odstranjevanje

® Za odstranitev &elade Vas prosimo, &e kontaktirate svoje lokalno podietie za odvoz odpadkov.

Pojasnila
Izjava o skladnosti (glej poglavie ,Izjava o skladnosti”): Izdelki, oznaceni s tem
C E simbolom, so v skladu z vsemi veljavnimi predpisi Skupnosti v Evropskem

gospodarskem prostoru.

E Datum poteka
‘ TeZa &elada
&‘ Datum izdelave

Certificirano varnostno tesnilo (oznaka GS) potrjuje, da izdelek izpolnjuje

@ zahteve nemskega zakona o varnosti izdelkov (ProdSG). Oznaka GS
pomeni, da nameravana uporaba in predvidljiva zloraba oznadenega
izdelka ne bosta ogrozila varnosti in zdravja uporabnika.

[:E Preberite navodila za uporabo
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Izjava o skladnosti

Izjavo EU o skladnosti lahko zahtevate z naslednjega naslova:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

NEMCUA

Institut za testiranje

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

NEMCIJA

identifikacijska 3tevilka: 0123
PSA 2016/425

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garancija podjetija SPEQ GmbH

Spostovana stranka,

za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pri¢etkom veljavnosti na dan nakupa.

V primeru pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu.
Nas3a, spodaj predstavljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

Garancijski pogoji

Garancijski rok zacne teci od datuma nakupa. Shranite originalni racun. Ta dokument je
potreben kot dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do
napake na materialu ali v izdelavi, bomo izdelek — po nasi izbiri — brezpla¢no popravili ali
ga zameniali. Pogoj te garancijske storitve je, da v treh letih predloZite okvarjeno napravo in
radun (dokazilo o nakupu) ter pisno na kratko razloZite, v &em je teZava in kdaj je nastopila.

Ce nada garancija krije napako, boste prejeli popravljen ali nov izdelek. S popravilom ali
zamenjavo izdelka ne zaéne tedi nova garancijska doba.

Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podalj$a. To velja tudi za zamenjane in
popravljene dele. Morebitno $kodo in pomanikljivosti je treba sporogiti Ze ob nakupu,
takoj po odstranitvi embalaZe. Po preteku garancijskega roka je treba popravila plaéati.

Obseg garancije
Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno
preverjena pred dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za
dele izdelka, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi in jih je zato mogoé&e obravnavati kot
obrabne dele, ali za poskodbe lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla.

Ta garancija zapade, e je izdelek poskodovan in ni pravilno uporablien ali vzdrzevan.

Za pravilno uporabo izdelka je treba natanéno upostevati le navedbe v originalnih navodilih
za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za uporabo odsvetujemo
ali pred njimi svarimo, se je treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali

nepravilnega ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil na3 poobla3&eni servis,
garancija preneha.
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Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vade zadeve, prosimo, da upostevate napotke v

nadaljevaniu:

e Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravlien raéun in Stevilko izdelka
(npr. IAN 403048_2204).

o Stevilka izdelka je navedena na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil (spodaj levo) ali
na nalepki na hrbni ali spodniji strani.

« Ce pride do nepravilnega delovania ali drugih poskodb, po telefonu ali e-posti najpre;
stopite v stik s spodaj navedenim servisom.

e |zdelek, za katerega je ugotovlieno, da je okvarjen, lahko brezplaéno posliete na naslov
servisa, pri éemer dodaite raéun (dokazilo o nakupu) ter navedite pomanikljivost in kdaj je
nastopila.

Ta priroénik in 3¢ mnoge druge prirognike, video posnetke o izdelkih ter programsko opremo
za namestitev lahko prenesete s spletne strani www.lidl-service.com. S to kodo QR odprete
Lidlovo spletno stran (www.lidl-service.com), na kateri lahko vpisete Stevilko artikla

(IAN) 403048_2204 in odprete navodila za uporabo

O30
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Servis:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg
NEMCIJA

Email: service@speq.de
Telefon: 00800 30 777 999
Pred posiljanjem poklicite

Od 8:00 do 17:00

KOLESARSKA CELADA ZA MTB

Model:  SP-141
IAN: 403048 2204
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Garanciijski list

1. S tem garancijskim listom SPEQ GmbH jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak v
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je «Garantiezeitraum» od datuma izrocitve blaga. Datum
izrocitve blaga je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3&enemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih
postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblad¢enemu servisu predloziti garancijski list in radun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izroitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaiéeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in uporabo izdelka
ali &e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam&imo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.
9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh logenih dokumentih
(garancijski list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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MTB biciklisticka kaciga SP-141
MTB BICIKLISTICKA KACIGA SP-141

Dragi kupci!

Drago nam je da ste se odlucili za nase visokovrijedne proizvode, koji su proizvedeni i
certificirani strogo prema aktualno valjanim sigurnosnim normama.

Prije prve upotrebe dobro proucite proizvod. PazZljivo procitajte upute za uporabu i
sigurnosne napomene. Koristite se proizvodom samo kako je opisano i za navedena
podruéja primjene. Dobro sacuvajte ovu uputu. Kod predaje proizvoda treé¢im osobama
proslijedite i svu dokumentaciju.

Sigurnosne upute

¢ Upozorenje! Djeca ne smiju koristiti ovu kacigu kod penjanja ili drugih aktivnosti ukoliko
postoji rizik da se mogu zadaviti/ obijesiti u sluéaju da se dijete zamrsi s kacigom.

* Vasa kagica specijalno je razvijena za zatitu tijekom voznje na biciklu @, za
skateboarding ©, rolerskating @ voznje na romobilu ©. Ona se ne smije koristiti kod
drugih vrsta sportova ili kod voznje motociklom @. Ova kaciga nije prikladna za voznju
nizbrdo.

® Molimo obratite paznju da kaciga moze stititi samo ako tocno pristaje. Prilikom kupnje
obavezno probaite razlicite veligine.

Molimo da obratite paznju na to da unato& pravilnom podeavanju kaciga ne moze uvijek
§tititi od svih povreda.

¢ Kaciga se u redovitim vremenskim intervalima mora provijeravati u svezi vidljivih nedosta-
taka.

® Poslije svakog jakog sudara, udara ili duboke ogrebotine kaciga se mora promijeniti, jer
ona time gubi zastitnu djelotvornost.

* Kaciga se takoder mora zamijeniti ako vise ne pristaje ispravno ili najkasnije 5 godine
nakon datuma proizvodnije, &ak i ako nisu utvrdena ostecenja.

® |zmjena ili odstranjivanje originalnih dijelova kacige moZe ekstremno negativno djelovati
na zastitnu djelotvornost. Kaciga se ne smije izmijeniti zbog postavljanja dodataka na
nadin koji nije preporuéen od strane proizvodaca.

* Visoke temperature, veée od 60° C, mogu kacigu ozbiljno o3tetiti. Neravne povriine
kacige i stvaranje mjehuri¢a su znak za jedno ovakvo o3te¢enje. Ne Euvati iza prozorskih
stakla npr. u autu ili u blizini izvora grijanija ili topline.

* Kaciga ima reflektirajuée detalje koji osiguravaju poveéanu vidljivost u prometu.
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Upute za korisnike

1. Toéna pozicija kacige

¢ Kaciga mora na va3oj glavi uvijek sjediti vodoravno (sl. A).

e Ako kaciga sjedi previde prema naprijed, time se moze ometati va3a vidljivost.

¢ Ako kaciga sjedi previde straga, onda je vase celo premalo zasti¢eno (sl. B).

2. Podesavanje jednoruénog sustava namjestanja veli¢ine

Integrirani sustav namjestanja veli¢ine se moZe premjestiti kontinuirano uz pomoé jednog
okretnog gumba na potiliku (sl. C):

® manje = okrenuti udesno ® vede = okrenuti ulijevo

3. Podesavanje razvodnika pojasa
e Otvorite razvodnik pojasa (sl. E).

® Razvodnik pojasa mora biti tako pozicioniran da remen sjedi nategnuto i udobno.
Razvodnik pojasa mora sjediti ispod usiju, remeni ne smiju prekrivati usi.

e Zatvorite razvodnik pojasa (sl. D).

Otvoreni razvodnik pojasa moze kod jedne nesreée dovesti do
proklizavanja kacige a time i do gubitka zastitne djelotvornosti!!!

4. Podesavanje remena brade

* Remen brade (sl. G.3) je pravilno podesen kada sjedi komforno i &vrsto i kada kod
otvaranja usta osjetite laki pritisak. Zatvaraé ne smije nalijegati na bradi. Zatvaraé se ne
smije naslanjati na bradu ili &eljust.

e Ako je remen brade (sl. G.3) prelabav, mora se uz pomo¢ zavoja (sl. G.2) na zatvaracu
dodatno zategnuti.

¢ Ako je remen brade (sl. G.3) preuzak, mora se isto tako uz pomoé zavoja na zatvaradu
(sl. G.1) olabaviti.
A Molimo da obratite paznju na to da zatvaraé kod svake voinje mora
biti zatvoren!!! (sl. F)

Molimo da obratite paznju na to da kaciga moze stititi samo ako
A tocno pristaje. Isprobaijte razlicite veli¢ine i izaberite onu kod koje
kaciga na glavi sjedi komforno i évrsto.
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5. Vizir
® Da biste uklonili vizir, oprezno otpustite vijke na viziru iz za to predvidenih otvora za prié-

vriéivanje kacige (sl. H). Preporucujemo da vijke otvoritemalom kovanicom. Upotrebom
odvijaca ili drugih Siljastih predmeta mozZete ostetiti povriinu vijaka.

e Otvori za pri¢vrséivanje vizira mogu se zatvoriti vijcima.

Oprez! Otvori za pri¢vriéivanje u kacigi mogu se prosiriti od pre-
komjerne upotrebe. U tom se sluéaju vizir vise ne smije upotreblja-
vati.

6. Ciséenje i njega

o Sve kemikalije, lakovi ili naljepnice mogu ozbiljno ugroziti zastitnu djelotvornost kacige.
® Vasu kacigu distite samo mlakom vodom, blagim sapunom i jednom mekom krpom.

® Poslije svake uporabe susite vasu kacigu na zraku.

¢ Unutarnju podstavu &istite mlakom vodom i blagim sapunom i zatim ovu pustite da se osusi na
zraku.

7. Odstranjivanje

e Zbrinjavanije vade kacige mora uslijediti preko autoriziranog poslovanja za zbrinjavanie ili
preko komunalnog uredenja za zbrinjavanije.

Legenda
Izjava o sukladnosti (vidjeti poglavlje "izjava o sukladnosti"): Proizvodi oznadeni
c € ovim simbolom uskladeni su sa svim primjenjivim pravilima zajednice Europskog
Ekonomski.

g Rok valjanosti
. Tezina kacige
&I Datum proizvodnije
Pe&at testirane sigurnosti (GS) potvrduje da je proizvod u skladu sa
zahtjevima njemagkog zakona o sigurnosti proizvoda (ProdSG). Oznaka
GS-a oznacava da sigurnost i zdravlje korisnika nije ugrozeno ako se

oznadeni proizvod koristi kako je predvideno i u sluaju predvidljive
zlouporabe ozna&enog proizvoda.

[:Ii] Procitati uputstva za uporabu
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti moZe se zatraziti na:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

NJEMACKA

Ispitivanje instituta

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

NJEMACKA

identifikacijski broj: 0123

PSA 2016/425

Cieloviti tekst Izjave o sukladnosti nalazi se na adresi
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Jamstvo tvrtke SPEQ GmbH

Postovani korisnici,

Na ovaj uredaj mozete ostvariti 3 godine jamstva koje vrijedi od datuma kupnije. U sluéaju
neispravnosti uredaja, mozete iskoristiti svoja zakonska prava kod prodavaéa proizvoda.
Kao 3to je opisano u nastavku, ta zakonska prava nisu ograniéena nadim jamstvom.

Jamstveni uvjeti

Jamstveno razdoblje zapoéinje datumom kupnje. Sacuvaijte svoj originalni racun. Ovaj je
dokument potreban kao dokaz o kupnii. Ako se u roku od tri godine od datuma kupnije
ovog proizvoda pojavi greska u proizvodu, materijalu ili izradi, besplatno Gemo popraviti
proizvod - po vlastitom izboru - popraviti ili ga zamijeniti. Ovo jamstvo zahtijeva da u roku
od tri godine predate neispravan proizvod i dokaz o kupnji (ra¢un), te u pismenom obliku
ukratko opidete o kojem je nedostatku rije¢ i kada je nastupio problem.

Ako kvar pokriva na3e jamstvo, dobit éete popravljeni ili novi proizvod. Popravkom ili
zamjenom proizvoda ne zapodinje novo razdoblje jamstva.

Jamstveni rok i zakonsko jamstvo za reklamacije u vezi s nedostacima
Jamstveno razdoblje se ne produljuje. To vrijedi i za zamijenjene, kao i popravljene
dijelove. Veé pri kupnji moZete uoditi prisutno odtecenie ili nedostatke koje odmah treba
prijaviti nakon otpakiravanja proizvoda. Nakon isteka jamstvenog roka, neophodne
popravke obavljamo uz naknadu.

Opseg jamstva
Uredaj je proizveden prema strogim smjernicama kvalitete, te je prije isporuke pazljivo i
savjesno ispitan. Jamstvo se odnosi na greske u materijalu ili izradi.

Iz jamstva su isklju&eni svi potrosni dijelovi, koji su izloZeni uobi¢ajenom tro3eniju i odteéenija
lomljivih dijelova, npr. sklopke, baterije, rasvjetna tijela ili drugi dijelovi koji su izradeni od stakla.

Ovo jamstvo ne vrijedi ako je proizvod ostecen ili nije propisno koristen ili odrzavan.
Kako bi se osiguralo pravilno koristenje proizvoda, treba strogo slijediti sve upute za
koridtenje. Treba izbjegavati sve vrste koristenja i rukovanja protivno navedenim uputama
i upozorenjima.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu upotrebu, a ne u komercijalne svrhe. U sluéaju
nedozvoljenog i nepravilnog rukovania, zloupotrebe ili zahvata koje nisu poduzeli nasi
ovladteni serviseri, jamstvo se ponistava.

(1) U sluaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen
uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina zamjena
ili njezin bitni popravak, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno od zamjene,
odnosno od vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok po&inje teéi
ponovno samo za taj dio.
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Jamstveni postupak

Za osiguravanje brze obrade zahtjeva slijedite sliedeée napomene:

* Kod svih upita uvijek pri ruci imajte broj artikla IAN 403048_2204 i ra¢un kao dokaz
kupnie.

* Brojevi artikala nalaze se na tipskoj plogici, ugravirani, na naslovnoj strani vadih uputa
(dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na straznjoj ili donjoj strani uredaja.

* Ako se pojave neispravnosti ili neki drugi nedostaci, najprije kontaktirajte sa servisnim
centrom navedenim u nastavku telefonski ili e-poStom.

* Neispravan proizvod na taj nadin mozete uz prilozeni racun kupnie (izvadak) i opis
postojeéeg nedostatka i datum pojavljivanja problema, besplatnom posilikom poslati na
adresu servisnog centra koji ¢e vam biti naveden.

Na stranici www.lidl-service.com mozZete preuzeti ove i mnoge druge priruénike, videosnimke
o proizvodu i softver za instalaciju. S ovim QR kodom, mozete ofici izravno na Lidl servisnu
stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla (IAN)

403048_2204.

O30
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Servis:

SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg
NJEMACKA

Email: service@speq.de
Tel: 00800 30 777 999

Molimo nazovite prije slanja

od 8:00 do 17:00 sati

MTB BICIKLISTICKA KACIGA

Model:  SP-141
IAN: 403048 2204
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CASCA DE BICICLETA MTB SP-141

Stimata clienta, stimate client!

Ne bucurdm ca ati ales unul dintre produsele noastre, produse strict si certificate conform
standardelor actuale de sigurantd.

Tnainte de prima utilizare, familiarizati-va cu produsul. In acest scop, cititi cu atentie
instructiunile de utilizare si masurile speahce de precautie. Utilizati produsu| o|oc|r in modul
descris si doar pentru domeniile mentionate. Pdstrati cu grijd aceste instructiuni. in momentul
predcru produsului catre terfi, inménati si foate documentele necesare.

Instructiuni de siguranta

¢ Avertisment! Aceastd cascd nu trebuie folositd de catre copii la catardri sau la alte
activitdti, atunci cand existd riscul de a rdméne strangulati/agatati, dacd copilul raméane
prins cu casca.

¢ Casca dumneavoastrd a fost dezvoltatd special pentru protectia in timpul mersului cu
bicicleta , al folosirii skateboard-ului &, a rolelor S si sau trotineta ©. Este interzisa
folosirea castii pentru alte tipuri de sport sau pentru mersul cu motocicleta @. Aceastd
cascd nu este potrivitd pentru cursele de downhill.

* Atentiel Casca vé& protejeazd doar dacd vi se potriveste corect. La cumpdrare, probati in
mod obligatoriu diferite mdrimi.

e Atentie!l In ciuda regldrii corespunzdtoare, casca nu poate proteja intotdeauna Tmpotriva
tuturor accidentdrilor.

e Casca trebuie controlatd la intervale regulate pentru a constata dacd nu prezintd defecte
vizibile.

* Dupd fiecare impact dur, lovire sau zgérieturd adénca, trebuie inlocuitd casca, deoarece
isi pierde efectul de protectie.

* De asemenea, casca trebuie inlocuitd in cazul in care nu se mai potriveste corect sau Tn
cel mult 5 ani de la data productiei, chiar daca nu sunt evidente deteriordri vizibile.

Modificarea sau demontarea pieselor originale ale castii poate reduce in mod semnificativ
efectul de protectie. Este interzisd modificarea cdstii pentru montarea unor piese suplimen-
tare Tntr-un mod care nu a fost recomandat de catre producdtor.

Temperaturile ridicate incepénd de la 60° C pot deteriora grav casca. Suprafete inegale
si bule de aer pe casca sunt semne de deteriorare. Nu depozitati casca in spatele unor
suprafete din sticl&, de ex. in masing sau in apropierea unor surse de caldura.

¢ Casca are detalii reflectorizante pentru o vizibilitate sporitd in traficul rutier,
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Instructiuni de folosire

1. Pozitia corecta a cdstii

e Casca trebuie sa stea Tntotdeauna orizontal pe capul dumneavoastra (imag. A).
e Casca pozitionatd prea in fatd va poate afecta vizibilitatea.

e Casca pozitionatd prea in spate nu protejeazd suficient fruntea (imag. B).

2. Reglarea sistemului pentru o singura mana de ajustare a
marimii

Dimensiunea poate fi ajustatd continuu prin intermediul unui buton rotativ care este plasat in

spatele capului (imag. C):

® mai mic = rotire la dreapta ® mai mare = rotire la stdnga

3. Ajustarea divizorului curelei
e Deschideti divizorul curelei (imag. E).

e Divizorul curelei trebuie pozitionat astfel, incét centura sa fie tensionatd, dar confortabild.
Divizorul curelei trebuie sa stea sub ureche, centura nu are voie s& acopere urechile.

e inchideti divizorul curelei (imag. D).

Un divizor al curelei deschis poate conduce in cazul unui accident la
alunecarea castii si astfel se pierde efectul de protectie!!!

4. Ajustarea curelei sub barbie

e Cureaua pentru béarbie (imag. G.3) este ajustatd in mod corespunzdtor atunci cénd sta
confortabil dar si fix si cand la deschiderea gurii simfiti o presiune usoard. Este interzis ca
dispozitivul de inchidere sa fie pozitionat pe barbie. Sistemul de inchidere nu trebuie sa fie
pozitionat pe barbie sau pe mandibula.

® Dacd cureaua pentru barbie este prea lejerd, trebuie tensionatd cu ajutorul filetului de la
dispozitivul de inchidere (imag. G.1).

® Dacd cureaua sub barbie este prea stransd, ea trebuie relaxatd de asemenea cu ajutorul
filetului de la dispozitivul de inchidere.
A Dispozitivul de inchidere trebuie sd fie inchis inaintea fiecarei
deplasari cu bicicleta!!! (imag. F)

Casca vd protejeaza doar daca vi se potriveste corect. Va rugdm sa
A probati mai multe marimi si sa alegeti mdarimea astfel, incat casca sa
stea confortabil si fix pe cap.
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5. Viziera

® Pentru a scoate viziera, slabiti cu atentie suruburile de pe viziera din gdurile de montare
prevazute ale carcasei castii (Fig. H). Va recomanddm sa deschideti suruburile folosind o
monedd micd. Utilizarea unei surubelnite sau alte obiecte ascutite pot deteriora suprafata
suruburilor.

e Orificiile de montare ale vizierei pot fi inchise cu suruburi.

Atentie: Gdurile de montare din cascé se pot ldargi ca urmare a unei
A utilizéri excesive. In acest caz, viziera nu mai trebuie utilizaté.

6. Curdtarea si intretinerea

¢ Toate produsele chimice, vopselele sau autocolantele pot afecta serios efectul protector al
castii.

e Curdtati casca numai cu apd caldutd, sdpun usor si o cdrpd moale.

* Dupd fiecare utilizare, |&sati casca sa se usuce la aer.

e Captuseala interioard trebuie curdtatd cu apd caldutd si saipun usor si apoi trebuie |&satd
s& se usuce la aer.

7. Depunerea la deseuri

* Depunerea la deseuri a castii se realizeazd prin intermediul unei intreprinderi de
salubrizare sau al unei instalatii comunale de salubrizare.

Explicatii
J
Declaratie de conformitate (a se vedea capitolul ,Declaratie de conformitate”):
C € Produsele marcate cu acest simbol respectd toate reglementérile comunitare

aplicabile din Spatiul Economic European.

g Data de expirare

. Greutate casca
&‘ Data fabricatiei

Sigiliul de siguranta certificat (marca GS) certifica faptul c¢& un produs
@ indeplineste cerintele Legii germane privind siguranta produselor (ProdSG).
Marcajul GS indica faptul ca utilizarea prevazutd si utilizarea

necorespunzdtoare a produsului marcat nu vor pune n pericol siguranta
si sGndtatea utilizatorului.

I::Ii:l Cititi instructiunile de utilizare
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Declaratie de conformitate

Declaratia de conformitate a UE poate fi solicitatd de la urmé&toarea adresa:
SPEQ GmbH

TannbachstraBe 10

73635 Steinenberg

GERMANIA

Institutul de testare

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Miinchen

GERMANIA

numdrul de identificare: 0123
PSA 2016/425

Puteti consulta declaratia completd de conformitate la adresa
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Garantia SPEQ GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani de la data cumpdrdrii. In cazul in care
produsul prezinta defecte, beneficiati de drepturi legale fatd de vanzatorul produsului.
Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpardrii. Pastrati cu grija bonul fiscal. Acesta

este necesar pentru a dovedi cumpdrarea. Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau de fabricatie, produsul va fi reparat, Tnlocuit
de catre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful de cumpdrare, la alegerea noastrd.
Garantia presupune ca in timpul perioadei de trei ani s& se prezinte aparatul defect si
dovada cumpdrérii (bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in scris, in care sa se specifice
in ce constd defectiunea si cand a survenit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, veti primi inapoi produsul reparat sau unul
nou. Odat& cu reparatia sau inlocuirea produsului nu incepe o noud perioadd de garantie.

Perioada de garantie si pretentiile legale privind defectele

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei
comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care a fost adusa la cunostinta vanzatorului
lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentdrii produsului la vanzétor/
unitatea service pand la aducerea produsului in stare de utilizare normald si, respectiv, al
notificarii in scris Tn vederea ridicarii produsului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosintd indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de
garantie vor beneficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbdrii
produsului.

Eventualele deteriorari si deficiente prezente deja la cumparare trebuie semnalate imediat
dup& dezambalarea produsului. Reparatiile necesare dup& expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei
Aparatul a fost produs cu grij@, in conformitate cu orientdrile stricte privind calitatea si
verificat cu rigurozitate inaintea livrarii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material sau de fabricatie. Aceastd garantie nu

se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii normale si care, prin
urmare, pot fi considerate piese de uzurd sau asupra deteriordrilor aparute la componentele
fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori sau componente realizate din sticld.
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Aceastd garantie se pierde Tn cazul in care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator. Pentru utilizarea corespunzdtoare a produsului trebuie
respectate cu strictete toate indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare. Trebuie evitate
in mod obligatoriu utilizarile si actiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor avertizari
in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utilizarilor comerciale. In cazul manevrarii
abuzive sau necorespunzdtoare, al uzului de fortd si al interventiilor care nu au fost realizate
de catre filiala noastrd autorizatd de service, garantia isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solicitdrii dvs., urmati instructiunile de mai jos:
e Pentru toate solicitdrile pastrati la indemand bonul fiscal si numarul articolului

(de exemplu IAN 403048_2204) ca dovadd a cumpdrdrii.

» Numarul artficolului poate fi consultat pe placuta cu date tehnice de pe produs, pe o
gravurd de pe produs, pe coperta instructiunilor de utilizare (in partea sténgd, jos) sau pe
autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

e In cazul in care apar defecte functionale sau alte defectiuni, contactati mai intai telefonic
sau prin e-mail departamentul de service mentionat in continuare.

* Apoi puteti expedia produsul inregistrat ca fiind defect la adresa de service care v-a
fost comunicatd, fard a plati taxe postale, anexénd dovada cumpardrii (bonul fiscal) si
indicand n ce constd defectul si cand a apdrut acesta.

Acest manual, precum si multe alte manuale, videoclipuri cu produsele si software-uri de
instalare pot fi descarcate de pe www.lidl-service.com. Cu ajutorul acestui cod QR putei
accesa direct pagina Lidl de service (www.lidl-service.com) si puteti deschide instructiunile
de utilizare prin introducerea numérului de articol (IAN) 403048_2204.

OO
-"-Z

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Service-ul:

SPEQ GmbH, Tannbachstr. 10, 73635 Steinenberg, GERMANIA
Email: service@speq.de, Tel: 00800 30 777 999

V& rugd&m sa sunati inainte de a trimite

de la 8:00 pand la 17:00 ore

CASCA DE BICICLETA MTB

Modelul: SP-141
IAN: 403048_2204
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MTB Kacka 3a konoe3sgeHe SP-141

CKbnu KnmeHTtn!

PapgBame ce, Ye pelumxTe Aa 3akynute e4yH OT HallMTe BUCOKOKAYEeCTBEHW NMPOAYKTH,
MPOM3BEAEHUN U CEPTUDULMPAHN CTPUKTHO CbIMACHO akTyanHo BanugHUTE HOPMU Ha
©e3onacHocCT.

3anosHainTe ce ¢ npoaykTa npegun nbpeBata yn0Tpe6a. 3a Tasu uen npo4yetete BHMMATEITHO
PBKOBOACTBOTO 3a yn0TpeGa N yKa3aHMeTo 3a ©e3onacHocT. M3nonseante npoaykTa

caMo Mo HavMHa, No KOWTO e OnncaHo, 1 3a Noco4YeHnTe obnacTu Ha npunoXxeHue.
C'bXpaHﬂBaIZTe n06pe TOBa PbKOBOACTBO. CobLlo Taka npenocrtaBeTe BCUYKU OOKYMEHTU
npu npegaBaHETO Ha NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

MHCTpyKUMM NO TeXHMKa Ha 6e3onacHoCT

° I'Ipe,qynpe)K.quMe! To3n wnem He 6MBa Aa ce U3nonaea oT Aeua Npu KaTepeHe nnu
Opyrn aktTMBHOCTU, ako CbLUeCTByBa PUCK OT ynyLuaBaHe/OGeCBaHe, ako JeTeTo ce
3aKa4un 3a wnema.

« KackaTa e paspaboTeHa cneumanHo 3a 3awmra npu KapaHe Ha Konemno , ckentbopa ,
ponepu '€ 1 TpuKonku O. He e pa3peLleHo KackaTa Aa ce M3non3sa npu Apyrv Buaose
CMOpT WNK NpW KapaHe Ha MoTouukreT €9. Tasu kacka He e noaxoasila 3a kapaHe B CTUI
cnyckaHe (Downhill).

» Mons o6bpHeTe BHMMaHVe Ha TOBa, Ye Kackata Moxe Aa npegnassa, caMo ako MCTUHCKU
nacea. HenpemeHHo npobBariTe Npu NOKynka pa3nuyHn pa3mepu.

* Mons ga o6bpHeTe BHMMaHMe Ha 06CTOATENCTBOTO, Ye KackaTa He BUHaru moxe aa Bu
3aLUMTK OT BCAKAKBM HapaHsIBaHUS BbNPEKU NPaBUMHOTO 1 Ha3HavYeHue.

- KackaTa TpsibBa fa ce npoBepsiBa peOBHO 3a BUAUMU OedEeKTH.

- Kackata Tps6Ba fa ce CMeHW crieq, BCekn TBbpA yaap, yapsHe Unu Abnboka ApackoTuHa,
TbIA KaTo TA MOXe [a 3arybu CBOeTO 3allUTHO AelCTBUE BCreACTBME Ha ToBa.

» Kackara Tpsibea na 6bae nogMeHeHa v Toraea, Korato He npunsra noseye npaBumHo
UNN Hai-kbCHO 5 roAnHM crnep AaTaTta Ha NPOM3BOACTBO M B CriydauTe, Korato He ca
drKCMpaHn noBpexaaHus.

* [pomsaHa 1nu ceansHe Ha OpUrMHanMHKU YacTy OT KackaTa MoXe paauKanHo Aa HakbpHU
3aWMTHOTO 11 AencTere. Kackata He TpsabBa oa ce NpoMeHsl, 3a Aa He ce crarat
JOMbIHEHUS MO HenpenopbYyaH OT NMPOU3BOAUTENS HAYMH.

* Bucokute Temnepartypu, ole ot 60° C Harope, MoraT CepUO3HO a NoBpeasT kackaTa.
HepaBHWTe NOBLPXHOCTU Ha kackaTa 1 06pasyBaHETO Ha MexXypyeTa ca npu3Haum
3a TakvBa nospeay. [la He ce CbxpaHsaBa 3af CTbKMa Hanp. B Konarta unv 6nuso ao
M3TOYHMLM Ha TOMMMHA.

» KackaTta nma cBeTnooTpasuTenHm enemMmeHT 3a no-g4obpa BUAMMOCT Mo BpemMe Ha MbTHO
[OBWDKEHMeE.
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YkasaHuA 3a notpeéurtens
1. MpaBunHo nonoxeHne Ha KackaTta

+ Kackarta TpsibBa ga cTom BogopaBHO BbpXxy rmasata Bu (dur. A).
* AKO KackaTa nexwu MHOro Hanpeg, MoXe Aa HaMmanv BuammMocTtTa Bu.

» AKO Kackara Nexu MHOro Hasag, To 4enoto Bu He e goctaTbyHo 3awmnTeHo (dur. B).

2. HacTtpoiika Ha cuctemara 3a perynmpaHe Ha pasmepa ¢ nomolLyra
Ha e4Ha pbka

BrpageHata cuctema 3a perynvpaHe Ha pasMepa MoXe [a ce HacTpou 6e3cTeneHHo
NoCpPeACcTBOM perynmpallo Konye ot3ag Ha tuna (gwur. C):

* Mo-manka = 3aBbpTeETE HAOQACHO ° NMO-rofidMa = 3aBbpTeTE HANABO

3. HacTtpoika Ha neHTOBUSA pasnpegenuTen
» OTBOpETE NEeHTOBUSA pasnpeaenuten (cdwur. E).

* JleHTOBMAT pa3npegenuTten Tpsabsa ga e pa3nornoXeH, Taka Ye PEMbKbT Aa CTOU
cTerHaro, Ho yaobHo. JleHTOBUAT pasnpeaenuTen TpsibBa Aa nexu B onHaTta vyacT Ha
YXOTO, peMbLuTe He TpsibBa Aa NOKPUBAT yLUMTE.

» 3aTBOpeTe NeHTOBUAT pasnpegenuten (¢ur. D).

Mpu npousLiecTBME OTBOPEHUAT NIEHTOB pasnpegenuTen Moxe Aa gosene
[0 U3XJy3BaHe Ha Kackara, a No TO3U Ha4uMH Ts rybm 3almUTHOTO cU
pencteue!!l

4. Hactponka Ha noa6bpagHus peMbK

* MNMopbpagHuAT pembk (dur. G.3) e HAcTpoeH KakTo TpsbBa, ako CToM KakTo yaobHo Taka
1 30paBo M Npy OTBapsiHE Ha ycTaTa Cu ycellaTe nek Hatuck. 3akonyankaTta He Tpsibsa
Ja nexw Bbpxy 6paguukara. Katapamata He TpsiGBa Aa nexu Ha Gpaguykarta unv Ha
YernocTHaTa KoCT.

* Ako noabpapHuAT peMbk € TBbpae xnabas, TpsbBa fa ce cTerHe 4OMbIAHUTENHO C
nomoLyTta Ha HaBuBkaTa (cur. G.2) Bbpxy 3akonyankara.

* AkO noabpagHUAT peMbK € MHOro CTerHat, TpabBa Aa ce pasxnabu cbLo C NOMOLLTa Ha
HaBMBKaTa BbpXy 3akonyankara (cwr. G.2).

A Mons o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye TpsibBa Aa 3aTBOpuUTe 3aKkonyankara
npenu ga sano4yHete obukornka ¢ Benocuneaa!!! (dwur. F)

Mons o6bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBA, Ye KackaTa MOXe Aa npeana3Ba, caMo

A ako Bu e HaunctuHa no mapka. Mons npo6BanTe pa3nuyHu pasmepu n
n3bepeTte TO3M pa3mep, NP KOMTO KackaTta CTou yaobHO 1 34paBo Ha
rnaBarta Bu.
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5. Buabop

® 3a fa oTCTpaHuTe BU3bOopa, BHUMAaTENHO pa3xnabere BUHTOBETE HA BM3bopa OT
npegHa3HavyeHnTe 3a ToBa OTBOPM 3a 3akpenBaHe Ha kackaTa (dwr. H). MpenopbyBame
Bu, na pa3BbpTUTE BUHTOBETE C Marka MOHeTa. YnoTpebarta Ha OTBepTKa unu apyrm
OCTpY NPeaMeTN MOXe [ia NOBpen NOBbLPXHOCTTA Ha BUHTOBETE.

e OTBOpWTE 3a 3aKpereaHe Ha BU3bopa MoraT [a ce 3aTBOPST C BUHTOBETE.

BHumaHue: OTBopMTe 3a 3aKpenBaHe B KackaTa MoraT fa ce pasLmMpAT oT
A npekomepHa ynotpe6a. B TakbB cnyyan BU3LopbT He TpsAbBa fa ce
usnonssa noseve.

6. NounctBaHe 1 nogabpkKaHe

» BcsikakBy Xxumuvkanu, nakoBe u nenexHku morat CEepUO3HO Aa HAaKbpPHAT 3alLMTHOTO
OencTBune Ha kackara.

* [MouncTBariTe KackaTta cu ¢ xnagka Boga, Mek canyH n MekKa Kbpna.
» Cnep Bcsika yn0Tp96a OCTaBsINTE KackaTta Aa U3CbXHe HaBbH, Ha Bb3ayX.

« MouncTBaNTe BbTPELLIHATa nognnara ¢ xsfiagka Boga v Mek canyH v crief ToBa ocTaBerte
[la U3CbXHe HaBbH, Ha Bb3ayX.

7. EKONOrmM4yHo cbobpas3Ho OTCTpaHABaHe 3a oTnagbum

° OTCTpaHﬂBaHeTO Ha KackaTta 3a oTnaabumn Tpﬂ6Ba Aa CTaHe 4pe3 OTopu3npaHo
npeanpuaTmne nnn 4ypes obLwumHcka cny>K6a 3a OTCTpaHABaHe Ha oTnagbLUW.

O6sicHeHunA
[eknapauusi 3a cboTBeTCTBME (BUKTE rMasa "[eknapauns 3a cboTBETCTBUE"):
c E MpopyKkTUTE, MapKMpaHn C TO31 CUMBOJS1, OTFOBAPST HA BCUYKU MPUITOXUMMU

pasnopea6u Ha O6LHocTTa Ha EBponeickoTo MKOHOMUYECKO NPOCTPAHCTBO.

g [ata Ha n3tnyaHe

. Terno Kacka
M [aTa Ha npon3BOACTBO

CepTndmumpaHusT 3almTeH nevat (MapkupoBka GS) ygoctoBepsiea,

Yye AafeH NpPOAYKT OTroBapsl Ha U3UCKBaHWSATA Ha [epMaHCK1s 3aKoH 3a
6e3onacHocT Ha npoaykTuTe (ProdSG). MapkmpoBkaTta GS nokassa, 4ye
npegBuaeHara ynorpeba v npegsmanmara 3noynorpeba ¢ mapkupaHus
NpoayKT HAMa Aa 3acTpalun 6e3onacHoCTTa 1 3apaBeTo Ha notpebuTens.

[:Ii_] [MpoyeteTe yNbTBaHETO 3a yn0Tpe6a
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Hdeknapauuns 3a cboTBeTCTBUE

Heknapauuarta Ha EC 3a cboTBeTCTBME MOXE Aa Obae novckaHa OT crieHusi agpec:
SPEQ 'm6X

Tannbachstralle 10

73635 Steinenberg

rEPMAHNA

M3BbpLIBaLLA MHCTUTYT

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Munchen

rEPMAHNA
naeHTudnkaLmoHeH Homep: 0123
PSA 2016/425

Heknapauus 3a cboTBeTcTBME. [TbnHaTa Aeknapaums 3a CbOTBETCTBUE LLie HaMepuTe Ha
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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MapaHuus

YBaxkaeMu KIMEeHTU, 3a TO3u ypeq nonyyasaTe 3 roavMHu rapaHums ot gatarta Ha
nokynkara. B cnyyai Ha HeCbOTBETCTBME Ha NpoAyKTa ¢ AoroBopa 3a npogaxba Bue
numate 3aKOHHO MpaBo [a NpeasiBUTe peknamMauus npea npogasaya Ha npoaykra

npu ycnoBusita U B CpokoBeTe, onpeaenexu B 4n.112-115* or 3akoHa 3a 3awmTa Ha
notpebutenuTe. Bawute npaea, nponstuyaliy oT NocoyYeHnTe pasnopendm, He ce
orpaHuyaBaT OT HallaTta no-4ony npeacTaBeHa TbProBcka rapaHums U HE3aBUCUMO OT Hest
npogaBaYbT Ha NPOAYKTa OTroBapsi 3a nurncarta Ha CbOTBETCTBME Ha notpebutenckara
CTOKa C JoroBopa 3a npofgaxba cbrnacHo 3akoHa 3a 3awuTta Ha noTpebutenuTe.

FapaHUnOHHM ycnoBus

apaHLMOHHMAT CPOK 3anoyBa Aa Teye OT JataTa Ha nokynkara. Nasete gobpe
opurMHanHara kacoBa 6enexka. To3n AOKyMEHT € HeO6X0AMM KaTo JoKa3aTencTBo 3a
nokynkarta. AKO B paMKWUTe Ha TPU rOAMHU OT AaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3U NPOAYKT
ce nosiBu AedekT Ha MaTepuana unm NPon3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTbT Lie Obae
6e3nnaTHO PEMOHTMPaH UM 3aMeHeH — Mo Hall u3bop. MapaHumaTa npeanonara B
pamMKuTe Ha TPUTOOMLLHMS rapaHUMOHEH CPOK Aa ce NpeacTaBaT AedeKTHUAT ypea u
kacoBaTa Genexka (kacoBusiT 6OH) U MMCMEHO Aa ce 0BACHN B KaKBO Ce CbCTOUN AeDEKTbT
1 Kora e Bb3HUKHan. AKo oedekTbT € NOKPUT OT HallaTa rapaHums, Bue we nonyunte
06paTHO PEMOHTMPAHUS U HOB NPoAyKT. C peMOoHTa 1nn cMsiHaTa Ha nNpoaykTa He
3anoyBa [a Teye HOB rapaHLMOHEH CPOK.

FapaHLMOHEH CPOK M 3aKOHOBM NpeTeHLun npu aedekTn

[apaHuUMoHHaTa ycnyra He yabInkaBa rapaHUMOHHNSA CPOK. TOBa BaXM CbLLO U 3a
CMEHEeHUTE N PEMOHTUPaHN YacTu. 3a eBeHTYyanHo HanM4yHuTe noBpean n AedekTn oLle
npu nokynkara Tpsibea Aa ce cbobLM BegHara cnepf pasonakosaHeto. EBeHTyanHute
PEMOHTM crnep n3TudaHe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK Ca CpeLly 3annallaHe.

O6xBaT Ha rapaHuusita

YpeabT e NponsBeaeH rpykinmBo cropes CTPOornTe U3NCKBaHUS 3a Ka4ecTBO U
[0BpOCHbBECTHO M3NUTaH Npeaun AocTaska. [apaHuusiTa Baxku 3a AedekTn Ha maTepuana
U1 NPOM3BOACTBEHU AedekTu. MapaHumsTa He obxBalla YacTuTe Ha npoayKTa, KoUTo
noasiexat Ha HopMarHoO U3HOCBaHe, Nopaau KoeTo MoraTt Aa 6baaT pasrnexaaHu KkaTo
6bP30 U3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep UATPU UAU NPUCTaBKK) UNW NOBPEAUTE Ha
YynrvBM YacTu (HanpuMep NpekbeBayn, 6aTepun Unn Takmea NPOU3BEAEHN OT CTHKIIO).
lapaHumsaTa oTnaga, ako ypeabT e NoBpeAeH Nopaamn HenpaBuIiHO M3MNOS3BaHe U B
pe3ynTaT Ha HEOCBLLECTBSIBaHE HA TEXHMYECKa Noaapbkka. 3a npaBunHata ynotpeba Ha
npoaykTa TpsibBa TOYHO Aa ce cnas3BaT BCUYKM YKa3aHUs B YMbTBaHETO 3a 06GCyKBaHe.
MpenHasHayeHve 1 AENCTBUS, KOUTO HE Ce MPENOPBYBAT OT YMbTBAHETO 3a eKkchnoaTauums
WK 3a KOUTO TO Npeaynpexaasa, Tps6Ba 3aAb/HKUTENHO Aa ce n3bsareat. MpogyKkTbT

e npegHa3HayeH camo 3a YacTHa, a He 3a cTonaHcka ynoTtpeba. Mpu 3noynoTpeba un
HenpaBWiHO TpeTUpaHe, ynotpeba Ha cuna v Npy MHTEPBEHLUN, KOUTO HE Ca U3BbPLUEHU
OT KITOHa Ha Hallms oTopu3npaH cepBus, rapaHumsita otnaga.
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MNMpoueaypa npu rapaHUMOHEH cry4an

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha Bawmsa criyyan, cneaBante criegHUTE yKasaHus:

- 3a BCMYKM 3anMTBaHWUs NOAroTBeTe KacoBaTa benexka n naeHTMduKaLMoHHNS HoMep
(IAN 403048_2204) kaTo fokasaTerncTso 3a NokynkaTta.

- B3emeTe apTuKynHUs HOMep OT habpuyHaTa Taberka.

- Mpn Bb3HMKBaHE Ha PyHKLUMOHANHW UNn Apyrn AedekTn MbpBo Ce CBbPXETE MO
TenedoHa unu 4Ypes MMenn ¢ 4onynocoveHns cepemaeH otaen. Creq ToBea Lie nony4ute
AoNbIHUTENHA UHdOPMaLWs 3a ypexaaHeTo Ha Bawarta peknamaums.

- Crep cbrnacyBaHe C HalLus CepBu3 MOXeTe Aa nsnpatute gedekTHUs NpoayKT Ha
nocoveHns Bu agpec Ha cepBm3a 6esnnaTtHo 3a Bac, kaTto npunoxuTe kacosata
Henexka (kacoBus GOH) U NOCOYUTE B KAKBO Ce CbCTOM AeeKTbT 1 Kora € Bb3HUKHAr.
3a ga ce usberHat npobnemu ¢ npMeMaHeTo U AOMbIHUTENHN Pa3Xoan, 3agbIKUTENHO
n3nonseante camo agpeca, konto Bu e nocoyeH. Ocuryperte nanpaiiaHeTo Aa He e
KaToO eKCrpeceH ToBap WUNu KaTo Apyr crneunaneH Toeap. VManpaTete ypeaa 3aegHo ¢
BCWYKM NPUHAANEXHOCTU, 4OCTABEHN NPU MOKYMKaTa, U OCUrypeTe A0CTaTbyHO CUrypHa
TpaHCMopTHa OMnakoBKa.

PemMoHTeH cepBM3 / U3BbHrapaHLUMOHHO ObCnyXBaHe

PeMOHTU 13BBH rapaHuusaTa MOXeTe [ia Bb3IOXWTE Ha KITOHa Ha Hallms CEPBU3 CpeLly
3annaliaHe. Ton ¢ yoosoncTeue we Bu HanpaBu npeaBaputenHa kankynaums. Moxem
Aa obpaboTBame camo ypeau, KOMTO ca AOCTATbYHO ONakOBaHU U U3MNPATEHN C NnaTeHu
TPaHCMOPTHU pa3Xoau.

BHumaHue: V3npaTeTe Bawuns ypen Ha KrnoHa Ha HalLusi CepBU3 NMOYNCTEH U C yKasaHue
3a gedpekTa.

Ypenute, nsanpateHu ¢ HennaTteHy TPaHCNOPTHU Pa3Xxoam — C HaMNoXeH nnarex, kaTo
eKcrnpeceH unu Apyr cneuuaneH ToBap — He ce npvemar.

Hue we n3BbplUMM 6e3nnaTHO U3XBBLPISHETO Ha U3npaTeHuTe oT Bac aedekTH ypeau.

CepBu3HoO obcnyxBaHe
Ten.: 00800 30 777 999
E-menin: service@speq.de
IAN: 403048_2204

BHocuten

SPEQ N'mbX
Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg
FrEPMAHWA

Ten.: 00800 30 777 999
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*4Yn. 112. (1) MNpu HecboTBETCTBME Ha NOTpebuUTenckaTa cToka ¢ 4OroBopa 3a npoaaxta noTpebutensT uma npaso Aa npeassu
peknamauusi, kato noucka oT npojasada Aa npuBeae CTokaTta B CbOTBETCTBUE C JOroBopa 3a npoaax6ta. B To3u cnyyaii notpebutenst
MOXe aa maﬁwpa Mexay U3BbpLlBaHe Ha PEMOHT Ha CToKaTta Unu 3amsHata nc HOBa, OCBEH aKo TOBa € HEBBb3MOXHO U M36paHMHT
OT HEro HauuH 3a obe3LLEeTeHNe € HENPOMOPLIMOHANEH B CPABHEHWUE C APYrsi.

(2) CwmsTa ce, ye AafeH Ha4vvH 3a OGeaLLleTﬂBaHe Ha nmpeﬁmeﬂﬂ € HenponopunoHaneH, ako HeroBOoTO U3MNon3BaHe Hanara pas3xoau Ha
npofasavda, KOUTO B CpaBHEHWEe C OpYyrusa Ha4ynH Ha 0663LL|eTﬂBaHe Ca Hepa3yMHU, KaTo ce B3emat npeasua:

1. cTOHOCTTa Ha I'IOTpesVITeJ'ICKaTa CTOKa, aKo HAMalle fiMnca Ha HeCbOTBETCTBUE;
2. 3HaYMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa ce npeanoxun Ha I'IOTpeGVITeJ'IFl APYr HA4YMH Ha 0663LL|eTHBaHe, KOWTO He e CBbp3aH CbC 3HAYUTENTHUN HeyFlOGCTBa 3a
Hero.

Un. 113. (1) KoraTo notpebutenckara ctoka He CbOTBETCTBA Ha oroBopa 3a npodax6a, NpoaaBaybT € ANbXeH Aa 5 npuseae B
CbOTBETCTBYE C JOroBoOpa 3a npoaax6a.

(2) MpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa CToka B CbOTBETCTBUE C AOTOBOPA 3a npofaxba TpsibBa fa ce M3BbPLUU B paMKUTe Ha eauH
MeceL, C4MTaHO OT NpeasiBABaHETO Ha peknamMauusTa ot n0Tpe6v|Tenﬂ.

(3) Cnen u3TM4aHeTo Ha cpoka o arn. 2 NoTpeGuUTensT uMa Npaso Aa pa3sanu AoroBopa 1 Aa My Gbie Bb3cTaHOBEHa 3annareHara
cyma Wnu fja ucka HamarsiBaHe Ha LeHata Ha notpeGuTenckara cToka CbrnacHo us. 114.

(4) MpuBexpaHeTo Ha noTpebuTenckara CToka B CbOTBETCTBUE C AOrOBOpa 3a npodaxba e 6eannatHo 3a notpebutens. Toit He AbMKK
pasxoau 3a ekcneavpaHe Ha notpebuTenckara CToka UM 3a MaTepuanu 1 Tpyz, CBbP3aHu C PeMOHTa i, U He TpsbBa Aa noHacs
3Ha4uTenHu HeynobeTaa.

(5) nOTpeﬁI/ITeJ'IHT MOXe Aa Ucka n OGeSLLleTEHI/Ie 3a npeTbpneHnTe BCreacTBne Ha HECbOTBETCTBMETO Bpean.

Un. 114. (1) MNpwu HecbOTBETCTBKE Ha NOTpebUTEnckaTa CToka ¢ A4oroBopa 3a npogaxba v korato NoTpeduTensT He e yAoBNETBOPEH
OT peLlaBaHETOo Ha peknamaumusTa no yn. 113, Toit mMa nNpaBo Ha U3bop Mexay efHa OT CNeAHUTE Bb3MOXHOCTU: 1. pa3BansHe Ha
A0roBopa v Bb3CTaHOBABaHE Ha 3anfareHara OT Hero cyma, 2. HamansiBaHe Ha ueHarta.

(2) MoTpebuTensiT He MOXe Aa NpeTeHanpa 3a Bb3CTaHOBsIBaHE Ha 3annateHaTta cymMa Unv 3a HamansiBaHe LieHaTa Ha cTokata, korato
TbproBeLbT ce cbrnacu aa 6bae 13BbplUeHa 3amsiHa Ha noTpebuTenckata cToka ¢ HoBa UMK Aa ce Nonpaem CToKaTa B paMKUTe Ha
€eduH Mecel OT npeasiBsiBaHe Ha peknamauusTa ot I'IOTpeGVITeJ'Iﬂ.

(3) TbproBeUbT e AMbXeH Aa YAOBMNETBOPU CkaHe 3a pa3Barisiie Ha [OroBopa M Aa Bb3CTaHOBY 3annateHata oT notpebuterns cyma,
KoraTo criefi kato e yAOBMeTBOpUn TpU peknamaLumn Ha noTpeduTens Ypea M3BbpLUBaHE HA PEMOHT Ha eHa M Cblla cToka, B
paMkuTe Ha cpoka Ha rapaHuusiTa no yn. 115, e Hanuue crnefBalla nosiBa Ha HECbOTBETCTBUE Ha CTOkaTa C JoroBopa 3a npoaaxoba.
(4) (MpeguwHa an.

3-[B, 6p. 61 o1 2014 1., B cvuna ot 25.07.2014 r.) NMoTpebuUTensT He MOXe Aa NPeTEHAMPA 3a pa3BarsiHe Ha [OroBOpa, ako
HECbOTBETCTBMETO Ha noTpebuTenckata CToka C J0roBopa € He3HauYNTENHO.

Un. 115. (1) MoTpebutenaT Moxe Aa ynpaxHu NpaBoTo Ci MO TO3U pasfen B CPOK A0 ABE roAWHW, CYUTAHO OT AOCTaBSHETO Ha
notpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnvpa Aa Teye nNpe3 BpemMeTo, Heo6GXoAMMO 3a MonpaskaTa Unu 3amsiHaTa Ha notpebuTenckata cToka unu 3a
nocTuraHe Ha cnopasyMeHve Mexay npogasava u notpebutens 3a peluasaHe Ha criopa.

(3) YnpaxHsiBaHETO Ha NMPaBOTO Ha noTpebuTens no an. 1 He e 06BBLP3AHO C HIKaKbB APYr CPOK 3a NpeAsiBsiBaHe Ha UCK, PasnnyeH ot
cpoka no an. 1.
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Ayatrnroi meAdreg!

XaipduaoTe TTOU ATTOPOCICATE VO AyOPACETE £Va OTTO TO UWNARG TTOIOTNTAG TTPOIOVTA TNG
ETAIPEIOG YOG, TO OTTOIO TTAPAYOVTAI KAl TIIOTOTTOIOUVTAl QUOTNPA CUUPWVA PE TO TPEXOVTO
IoXU0OVTa TTPOTUTTA AOPOAEING.

Mpiv a1Té TNV TTPWTN XPron EoIkeIwBEiTe pe To TTPOoIdV. Na To okoTrd auTd dIaBAaTE
TTIPOCEKTIKA TIG 08NYiEg XEIPIOPOU Kal TIG 0dnyieg ao@aAgiag. XpnoIPOTTOINOTE TO TTPOIOV
MOVO OTTWG TTEPIYPAMETAI KAl VIO TOUG TTPOBAETTONEVOUG TOUEIG Eappoyng. PUAGETE

ME TTPOCOXT TIG TTapoUoeg odnyieg. MNapadwaoTe eTioNg OAa Ta EVTUTIO O€ TTEPITITWON
TTapddoong Tou TTPOIOVTOG O€ TPITOUG.

Odnyieg ao@aAciag

* MNpoeidotroinTikA UTr6deIgn! AuTd TO KPAVOG OV TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTO TTaIdIA
KOTA TO OKAP@AAWMA i GAAEG BPOOTNPIOTATEG, OTTOU IPICTATAI O KiVOUVOG Va TTIOOTE]
KATTOU TO KPAVOG Kal va eTTEABEI aTpayyaAiopog A TTvIyuoG.

* To kp&vog auTd £xel oXedIaaBEei €I0IKA yIa va 0OG TTAPEXEI TIPOOTACIA KATA TNV TToONAagia
, KOBWG Kal KATa TN XpAon Tpoxooavidag , TPOXOTTESIAWY &/ Kal TTaTIVIWV .
ATtrayopeueTal n Xprion Tou yia GAAa aBAApATA A YIa JOTOCIKAETIOTEG @ AuT6 TO KPAVOG
dev eival katdAAnAo yia downhill.

* MapakaAoupe va AaBeTe uttOWN 0ag, OTI TO KPAVOG PTTOPET va TTAPEXEl TIPOOTATIO HOVOV
£QOoOV £Qapudlel cwoTd. Katd tTnv ayopd Ba TTpETTEl OTTWOONTTIOTE VA SOKIUAOETE
O1dpopa UEYEDN.

* AGBeTe UTTOWN OTI TTAPG TN CWOTH PUBUICT TOU, £va KPAVOG OEV UTTOPEN va TTAPEXEI
TévToTE TIPOaTaCia atrd KABE TPAUUATIONO.

* To KpA&vog TTPETTEI VO EAEYXETAI VIO EUPAVE EAATTWHATA aVA TAKTA XPOVIKE OIA0TAMATA.

* MeTd o116 KABE OKANPr GUyKpouaon, XTUTINUA, A BaBU xapayua 10 KpAvog Ba TTPETTEl va
avTikaBioTaral, eTTEIdr €701 XAVEI TNV TIPOCTATEUTIKI) TOU dpACTH.

* To kpavog Ba TTpéTTEl €TTIONG Va avTikaBioTaTal, o€ TEPITTTWaN TTou dev TaIPIAel TTAEOV
OwoTd, f} To apyoTEPO 5 Xpovia atrd TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUAG, aKOUa KI av &V
UTTAPXOUV EPPAVEIG CNUIEG.

* H Tpotrotroinon r n agaipean yvoiwy JEPWY TOU KPAVOUG UTTopPEl va uTToRabpicel
ONMAvTIKA TNV TTAPEXOUEVN TTPOCTACIA. ATTAyOPEUETAI N TPOTTOTTOINGN TOU KPAVOUG Yid
TNV TOTTOBETNON TTPOCOETWY EEAPTNUATWY KATA TPATTO TTOU Oev TTPORAETTETAN ATTO TOV
KOTOOKEUAOT.
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» O1 uynAég Bepuokpaaieg atmoé Toug 60° C kal dvw, YTTOPOUV VA TTIPOKAAETOUV GNUAVTIKEG
{nuieg oTo kpAvog. O1 aVWHPAAES ETTIQPAVEIEG KAl O OXNUATIOPOS QUOOAIdWY OTO KPAVOG
atroTeAolv evoeitelg TEToIwY {NUIWV. Mnv QUAGCOETE TO KPAvog TTiIow aTrd TCAWIA, TT.X. OTO
auTokivnTo, oUTE KOVTA O€ BEPUAVTIKG owuaTta A TTNyES BepudTnTaG.

* To Kpavog SIaBETEl AVTAVOAKAAOTIKEG AETTTOPEPEIES VIO auEnNUEVN opaTdTNTA GTNV OBIKN
KUKAo@opia.

Odnyigg xpnong

1. H owoTn Bgon Tou Kpavouo

* To kpdvog TTPETTEl VO €QapUOLel TTAVTOTE OPICOVTIO OTO KEPAA aag (EIK. A).

* Edv 10 KpAvog TTEQTEI TTOAU PTTPOOTA, TOTE UTTOPE] VA TTEPIOPIOEI TNV 0PATOTNTA OOG.

* Edv 10 kKpdvog TTE@TEI TTOAU TTiIoW, TOTE dEV TTPOCTATEUEI ETTAPKWG TO PETWTTO Gag (€IK. B).

2. POOBuIoN TOU €0XPNOTOU OCUCTAHATOG TTPOCAPHOYNG HEYEBOUG

To evowpaTwpévo oUoTNUa TTPocapUoyng YeyEBoug pubuileTal xwpig diaBabuioesig péow
€VOG TTEPIOTPEPOUEVOU KOUPTTIOU OTNV TTiow TTAEUpd (eIK. C):

* MIKPOTEPO PEYEBOG = BEEIOGTPOPN TTEPITPOPH
* heYaAUTEPO PEYEBOG = apIoTEPOOTPOPN TTEPIOTPOPH

3. NMpoocappuoyn Tou puBUICTH INAVTWYV
* Avoigte Tov puBuIoTr IHAvTWY (EIK. E).

* O puUBUIOTAG INAVTWYV TTPETTEI VO TOTTOBETNOET £TC1 WOTE OI INAVTEG VA EivVAI TEVTWHEVOI, EVW)
TapdAAnAa Ba TTpétrel va e@apudlouv aveta. O puBuIOTAG INAVTWYV TTPETTEI va BpioKeTal
KATW a1Td TO QUTI, EVW OI INAVTEG BEV TTPETTEI VA KAAUTITOUV TA QUTIA.

* KAgioTe TOV puBUIOTA IHGVTWY (gIK. D).

Mnv a@niVeTE AVOIXTO TOV PpUBUIOTH IHAVTWY, KABWG aUTO UTTOPEi va £XEl WG
ATTOTEAEC A TN METAKIVNOT TOU KPAVOUG O€ TTEPITITWON ATUXAHATOG Kal
OUVETTWG TNV UTTORABHION TNG TTPOCTATEUTIKNG Tou AgiToupyiag!!!

4. PuBuion Tou UTToo1ayWwvou

* To utrooIdywvo gival puBuIoUéVo CwaTd OTav £QaPUOlel AveTa, aAAd Kal oTaBepd
Kal aloBdveaTe pia eAa@pid Trieon éTav avoiyeTe To OTOPA. To KAEIOTPO eV TTPETTEI VO
QAKOUMTTA OTO TTIYOUVI.

» Edv 1o utroaidywvo (eik. G.3) gival TToAU xahapd, o@ifTe To pe Tn BorBgia Tou PIYKTAPa
TTOU UTTAPXEl OTO KAgioTpo (eIk. G.1).

* EAv 10 uttoo1dywvo €ival TToAU o@IXTO, XaAApWaTE TO PE TN BorBeia Kal TTAAI Tou
OQIYKTAPA TTOU UTTAPXEI OTO KAEIOTPO.
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e EAéyxeTe mpIv ammd kaBe Siadpopn OTi To KAeioTpo £xel kKAgioel owoTall!
(k. F)

AdBeTe UTTOWN OTI TO KPAVOG TTAPEXEI TTPOOTACTIA HOVO OTaV EQAPUOLE]
A owoTd. AokipdoTe Sid@opa PeYEDN Kal ETTIAEETE TO KPAVOG TTOU EQPAPHOTE!
dveTa Kol oTa0gpd OTO KEPAAI OOG.

5. KivnTA Trpoowida

* MNa va agaipécete TNV TTPOOWTTIOA, EERIBWOTE TTIPOCEKTIKA TIG BIGEG TNG OTTO TIG OTTEG
OTEPEWONG TTOU UTTAPXOUV OTO KAAUPPa Tou Kpdvoug (Eik. H). XuvioToUpe T0 dvolypa
TwV BIdWY va yiveTal e Eva hIKpO vouloua. H xprion katoaBidiod A GAAwV aixunpwv
QVTIKEIYEVWYV PTTOPE] VA TTPOKAAECEI {nUIG OTNV ETTIPAVEID TWV PISWV.

* O1 0TT€G OTEPEWONG TNG TTPOCWTTIOAG PTTOPOUV VA KAEIoOUV PE TIG BIdEG.

Mpoooxn: O1 o1Trég OTEPEWONG OTO KPAVOG EVOEXETAI VA HEYOAWOOUV Adyw
A utrEPBOAIKAG XPAONG. ZTNV TTEPITITWGT AUTH, N TTIPOCWTTiIda deV TIPETTEI
vaxpenoIJoTToIEiTal TTAOV.

6. KaBapiopuog kai ppovTida

» K&be xnuikn ouaia, Bepviki 4 aUTOKOAANTN €TIKETA PTTOPET va uTTORaBUicEl oNUAVTIKA TNV
TIPOCTOTEUTIKNA AEITOUPYiO TOU KPAVOUG.

» KaBapilete 10 KpAvog 0ag HOVO Pe XAIapd vePO, atTaAd oatroUvi Kal JAAQKO TTavi.
* AQr)VETE TO KPAVOG VA OTEYVWVEI OTOV aépa PETE atrd KABe xprion.

» KaBapilete TNV eowTepIKA €TTEVOUON PE XAIApO vePO Kal atraAd oatTolvi Kal, Tn
OUVEXEID, TNV AQAVETE VO OTEYVWOEI OTOV Agpal.

7. ATToKOMION

* H améppiyn Tou KpAvoug oag TTPETTEI VA YIVETAI HEOW EYKEKPIYEVNG Hovadag diaBeong
aToBAATWY A €W TNG dNUOTIKAG UTTNPETiag S1dBeong atroBAATwWY.

emeEnynoeig
AnAwaon cuppdpewaong (BAETTE ke@aAaio "ARAwon Zupudpewong”):
c € Ta TTpoidvTa TToU PEPOUV auTd TO GUUBOAO CUPPOP@WVOVTal HE OAOUG TOUG

I0XUOVTEG KOIVOTIKOUG Kavoviopoug Tou EupwTraikou Oikovopikou Xwpou.

g Huepopnvia Afgng

. Bapog kpdavog
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&, Huepounvia kataokeung

H maoTotroinuévn oepayida ac@aAciog (orjpa GS) moToToIEl OTI éva
TTPOIOV TTANPOI TIG ATTAITACEIG TOU YEPHAVIKOU VOUOU YIa TNV aC@AAEIa TV
mpoidvTwy (ProdSG). To orjpa GS utrodelkvuel OTI n TTPORAETTOPEVN XPHON

Kal n TTPOBAETTOUEVN KOKK) XPrion TOU TTPoIoVToG pe arjua dsv Ba Béoouv o€
Kivouvo Tnv ac@dAcia Kal TNV uyeia Tou XpHoTn.

[:Ii_] AlaBdaoTe TO €yXEIPidIO 0dNYIWV

ARAwon cuppopPYWONg

H dnAwaon cuppdépewong Tng EE ptropei va ¢ntnBei atrd tnv akdAoubn diclbuvon:
SPEQ GmbH

Tannbachstrale 10

73635 Steinenberg

rEPMANIA

Aokipég lvoTiTouTo

TUV SUD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

80339 Munchen

FEPMANIA

apiBuég avayvwpiong: 0123

PSA 2016/425

AfAwaon cuppdpPEWOnNG:
Tnv TAPN dRAwon cuppdpewong Bpiokete oto www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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ACI6TIUN TTEAGTIOON, QgIOTIUE TTEAATN,

H TTapouca cuokeun d10B€Tel 3 xpdvia eyyunon atTo TNV NUEPOUNVIa ayopdg. ETnv
TTEPITITWON EAAEIPEWY OTO TTPOIOV EXETE VOUIKA OIKAIWMATA £VAVTI TOU TTWANTHA

TOU TTPOIOVTOG. AUTA TO VOUIKA SIKAIWUATA BEV TTEPIOPICOVTAI HECW TNG KATWTEPW

avoQEPOUEVNG £yyUNONG.

MpouTtroBéoeig eyyunong

H mrepiodog eyyunong &ekiva Tnv nuepopnvia ayopds. PuldooeTe Tnv atmmédeign ayopdg.
ATraiTeital wg atmodeIKTIKO ayopds. Edv, eviog TpILV £TWV attd TV NUEPOPNVia ayopdg,
TTapaTnEnOei katolo o@aApa UAIKOU | KOTOOKEURG OTO TTPOoidv, Ba mMokeudooupe ) Ba
QAVTIKATAOTAOOUME (KATOTTIV KPIoNG MAG) TO TTPoidv dwpedv 1 Ba aag TTIOTPAPE TO TTOCO
ayopdg. H mapolca eyyunon TpoUTroBETel 0TI N EAATTWHATIKA GUOKEUR KAl N atrédeign
ayopdg Ba uttoAnBoUV padi ue pia ouvToun TrEPIyPAPn ava@opIkd pe To TToU BPIioKETAI N
EMeIYPN Kal TTOTE TTAPATNPABNKE, EVTOG TNG TTEPIGOOU TWV TPIWV ETWV.

Edv 1o eAdTTWpa KOAUTITETOI OTTO TNV £YYUNONA Pag, Ba AGBETE TO ETTIOKEUACUEVO 1) £V VEO
Tpoidv. OTav To TTPOIGV ETTICKEUAATEI ) AvTIKATAOTOBEN, N TTEPI0dOG eyyUNoNg apxilel ek
véou aUuuewva pe Tov NOMOZ 2251/1994.

Mepiodog eyyunong Kal VOHIKEG atraITOEIG AGyw eAAsipewv

O xpoévog eyylnong dev TrapaTeiveTal JEOW TNG TTAPOXNG £yyUnaong. AuTo 10X UEl Kal

yla €€apTrATA, TO OTTOIO €XOUV AVTIKOTAOTOBE Kal ETTIOKEUAOTEN. EvOexOueveg RdN
UTTAPXOUOEG CNUIEG Kal EAAEIPEIG KATA TNV AyOoPd TTPETTEN VO YVWOTOTTOIOUVTaI OPECTWG PETA
TNV amoouokeuaaia. Metd tn ARgn Tou xpovou £yyunaong, TUXOV eUQavICOUEVES ETTIOKEUEG
XPEWVOVTAL.

Eupog eyyonong
H ouokeun KaTtaokeUdoTNKE CUUQWVA JE QUOTNPEG 0ONYieg TTOIOTNTAG KOl EAEYXONKE
TTPOCEKTIKG TTPIV OTTO TNV OTTOOTOAR.

H eyyunon 1oxUel yia o@aApaTa UAIKOU 1) KaTaoKeung. H TTapoloa eyyunon dev KaAUTITEl
€COPTAUOTA TOU TTPOIGVTOG TTOU UTTOKEIVTQI G€ QUaTIoAoyIKA @Bopd Kal, wg €k ToUTOU,
BewpolvTal avaAwaiya eaptipata i ¢nuiEG o€ elBpauaTa eEaPTANATA, TT X. OIAKOTITEG,
OUCCWPEUTEG 1) YUBAIVA EEQPTAMOTO.

H tTTapouca eyyunon akupwveTal €Qv TTPOKANBE {NuIG aTo TTPOIdV, €AV BEV YIVETAI CWOTH
xpnon f ouvtipnon. MNa pia cwoTr Xprion Tou TTPoIOVTOG TTPETTEI VA TNPEOUVTAI ETTAKPIBWG
Ol AVOQEPOUEVEG UTTODEILEIG OTIG 0dNYieg XEIPITPOU. ZKOTTOi XPrioNG KAl XEIPIOWOI TTOU

OEV CUVICTWVTAI 1] YIO TOUG OTTOIOUG UTTAPXE! TTPOEIBOTTOINCT TTPETTEI ATTOPAITATA VA
atrogeUyovTal.

To TTpoidv TTpoopideTal HOVO Yia IDIWTIKN KAl OX1 YIa ETTAYYEAPATIKI) XPAON. Z€ TTEPITITWON
KOKNAG JETaXEIpIONG Kal akaTtAAANANG Xpriong, Xprong Biag kai TrapeuBAcewy, ol OTToiEG dev
d1e€AxBnoav a1roé 1o e§ouaiodoTnuévo pag Tunpa aépPig, N yyunon travel va 1IoXUel.
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Aladikacia o€ TEPITTTWON £€yyinong

Ma TNV egac@dAion ypriyopng emmegepyaaiaog Tou ZnTHPATOG 0OG, TNPEITE TIG AKOAOUBEG

UTTOOEICEIG:

- N0 OAeG TIG EPWTHOEIG EXETE £TOIUN TNV ATTOBEIEN AYOPAGS Kal TOV KWwAIKG TTPOIdVTOg
(1 x IAN 403048_2204) wg a1médeign yia Tnv ayopd.

- MNa Tov KWOIKG TTPOIGVTOG, avaTpELTE TNV TTIVAKIOA TUTTOU GTO TTPOIdV, OE HIA ETIKETA OTO
TTPOIOV, OTO EEWPUANO TwV 0dNYIWV XPNONG (KATW apioTePA) 1 € £€va QUTOKOAANTO OTNV
TTiow A KATW TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.

- Edv rpokUwouv o@dApata Aciroupyiag r) GAANEG EAAEIWEIG, ETTIKOIVWVAOTE KAT APV HE TO
akOAouBo ava@epopevo TUNPa o€pPIS TNAEPWVIKA 1 pe E-Mail.

- 'Eva Tpoidv TTou Bewpeital EAATTWPATIKG YTTOPEITE VO TO ATTOOTEIAETE ATEAWG OTNV
avagepopevn dietbuvan Tou oEPPIG ETTICUVATITOVTAG TNV aTTOdEIEN ayopds (aTTOdEIEn
TOPEIOU) KAl ava@EPOVTOG TTou BpiokeTal n EAAEIYN Kal TTOTE EUPAVIOTNKE.

21NV 10To0€Aida www lidI-service com PTTOPEITE va TTPAYUOTOTIOINCETE AfWN TWV
TTAPOVTWYV 1 GAAWV 0dnyIwv xpnong, Bivieo TTpoidvTwy Kai Aoyiopikou. Me autdv Tov
KwOIKO QR petafaivete ateuBeiag atn oeAida e§uttnpétnong Lidl (www lidl-service com)
Kal el0aydyovTtag Tov KwdIKO poiovTog (IAN) 403048 2204 utropeite va avoigeTe TIg
avTioToIxeg odnyieg xprong.

D0
"

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

ZépBig:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

73635 Steinenberg

FEPMANIA

Email: service@speq.de

Tel: 00800 30 777 999

MapakaAgioTe va KAAECETE TTPIV OTTO TNV UTTOROAN
amd 116 8.00 £wg Tig 17.00

KPANOZ TTO0dnAacioag MTB

MovTého: SP-141
IAN: 403048 2204
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Service Adresse:

SPEQ GmbH

Tannbachstr. 10

D-73635 Steinenberg
GERMANY

Hotline: 00800 30 777 999
Email:  service@speq.de
Web:  www.speq.de

Stand der Information - Version des

informations - Informazioni aggiornate al -
Last update - Versién de la informacién:

10/2022

Prifinstitut:

TUV SUD

Product Service GmbH
Ridlerstr. 65

D-80339 Miinchen
GERMANY

Kenn-Nummer: 0123

C UK
CA
PSA-Verordnung 2016/425
DIN EN 1078:2012 + A1: 2012

IAN 403048_2204
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